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akının Nərimanov rayonunda yerləşən Sağlam- 

lıq İmkanları Məhdud Uşaqlar üçün 5 nömrəli 

Respublika Xüsusi İnternat Məktəbində 1 iyun 

- Uşaqların Beynəlxalq Müdafiəsi Günü müna- 
sibətilə tədbir keçirilib. 

Heydər Əliyev Fondunun təşəbbüsü və Nərimanov Ra- 
yon İcra Hakimiyyətinin təşkilatçılığı ilə keçirilən bayram 
tədbirində rayon ərazisində yaşayan və xüsusi qayğıya 
ehtiyacı olan imkansız ailələrin uşaqları, həmçinin əqli cə- 
hətdən zəif uşaqlar iştirak ediblər. 

Bayram tədbiri uşaq yaradıcılıq qruplarının maraqlı bə- 
dii kompozisiyaları və tanınmış sənətçilərin çıxışı ilə yad- 
da qalıb. 

Sonda uşaqlara bayram hədiyyələri təqdim edilib. 


Elan 


Azərbaycan dili mütəxəssislərinin nəzərinəl 

Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti ya- 
nında Tərcümə Mərkəzinə media, maliyyə, iqtisadiy- 
yat, hüquq, ədəbiyyat və digər humanitar sahələr üzrə 
Azərbaycan dilində mətn tərtibi və redaktə işi həyata 
keçirən peşəkar mütəxəssislər tələb olunur. 

Tel: (4994 12) 595-10-69 (daxili nömrə 108) 

E-mail: infoGaztc.gov.az. 


“Açıq kitab” online 
mütaliəçilərin 
portalıdıri 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin “Açıq 
kitab” online kitabxanası Azərbaycan, rus və 
digər xarici dillərdə yüzlərlə klassik, müasir 
bədii ədəbiyyat nümunələrinin, mətn və ma- 
terialların, lüğətlərin, müxtəlif sahələrə dair 
elmi, publisistik ədəbiyyatların, dünya dillə- 
rinə tərcümə edilmiş Azərbaycan ədəbiyya- 
tının, həmçinin Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş dünya ədəbiyyatlarının elektron ver- 
siyasını mütəmadi olaraq, pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkəzinin 
“Xəzər” dünya ədəbiyyatı furnalının və “Aydın 
yol” qəzetinin dövri saylarını da pulsuz əldə 
edə bilərsiniz. Bunun üçün vvvv.achiqkitab. 
az ünvanlı kitabxanaya daxil olmaq və yüzlər- 
lə nəşri ödənişsiz əldə etmək olarl 
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rezident İlham Əliyev Avro- 
pa Parlamentində liberal-de- 
mokratlardan ibarət fraksiya 
- ALDE qrupun vitse-sədri, 
“Şərq Tərəfdaşlığı” Proqramının 
Azərbaycan üzrə məruzəçisi Norika 
Nikolaini və Avropa Parlamentinin 
üzvü İveta Qriquleni qəbul edib. 


Dövlətimizin başçısı Avropa Parla- 
menti ilə əlaqələrdə qurumun ölkə- 
mizlə bağlı qəbul etdiyi qətnamələrin 
əsas rol oynadığını bildirdi. Prezident 
Hham Əliyev qeyd etdi ki, təhqirlərlə 
dolu və tamamilə əsassız olan həmin 
qətnamələrin qəbul edilməsi ölkə- 
mizin bu qurumla əlaqələrinin kəsil- 
məsinə səbəb olub. Hazırda Avropa 
Parlamenti ilə ölkəmizin hər hansı 
əlaqəsi mövcud deyil və bu, Azərbay- 
canın günahı ucbatından baş vermə- 
yib. Ölkəmiz yalnız öz haqlı mövqeyi- 
ni müdafiə edib. Dövlətimizin başçısı 
vurğuladı ki, qurumun ən yüksək rüt- 
bəli şəxsləri - prezidenti və vitse-pre- 
zidenti faktiki olaraq anti-Azərbay- 
can qüvvələrinin bir hissəsini təşkil 
edir və onlar tərəfindən səsləndiri- 
lən təhqiramiz bəyanatlar, hücumlar 
və böhtanlar Azərbaycanın Avropa 
Parlamenti ilə əlaqələrinin perspek- 
tivlərini sual altına qoyub. Prezident 
İlham Əliyev bildirdi ki, bu cür mü- 
nasibətlərin nəticəsi olaraq indiyədək 
Azərbaycan parlamentində bu qu- 
rumla əməkdaşlıq üzrə işçi qrupu ya- 
radılmayıb. Bütün bunlarla bərabər, 
Avropa Parlamentində Azərbaycana 
ədalətlə yanaşan deputatların da ol- 
duğunu bildirən dövlətimizin başçısı 
onların məsələlərə obyektiv yanaş- 
dıqlarını dedi, ötən ilin sentyabrında 
son qətnamənin qəbulu zamanı Azər- 
baycana böyük dəstək nümayiş etdi- 
rilməsinin önəmini vurğuladı. Prezi- 
dent İlham Əliyev bildirdi ki, Avropa 
Parlamentinin bəzi rəhbər şəxslərinin 
ədalətsiz anti-Azərbaycan qətnamə- 
lərinin qəbulunda tutduqları mövqe 
Avropa Komissiyasının mövqeyinə 
ziddir. 

Prezident İlham Əliyev qeyd etdi 
ki, ötən il Avropa İttifaqı Şurasının 
prezidenti Donald Tuskun Azərbay- 
cana uğurlu səfəri çərçivəsində hər iki 
tərəf əlaqələrimizin inkişafına böyük 
maraq göstərib. Bu ilin fevral ayın- 
da Avropa İttifaqının xarici işlər və 


mü 


İrvidənt İlham (liyi 


İra Parhmontinli 
ılınpnllırını pbil idil 


təhlükəsizlik siyasəti üzrə ali nüma- 
yəndəsi, Avropa Komissiyasının vit- 
se-prezidenti Federika Mogerininin 
ölkəmizə səfəri Avropa Komissiya- 
sı-Azərbaycan əməkdaşlığının daha 
da möhkəmləndirilməsi işinə xidmət 
edib. Hazırda bu əlaqələr uğurla in- 
kişaf edir. Azərbaycan ilə Avropa İ- 
tifaqına üzv olan bir çox dövlətlər 
arasında stratefi tərəfdaşlıq haqqında 
sənədlər imzalanıb, ya da qəbul edi- 
lib. Eyni zamanda, Azərbaycan Av- 
ropa Şurasında öz fəaliyyətini uğurla 
davam etdirir və Avropa Şurası da 
Azərbaycanda gedən prosesləri yük- 
sək qiymətləndirir. Bütün bunlar bir 
daha göstərir ki, Avropa Parlamenti- 
nin bəzi rəhbər şəxsləri və anti-Azər- 
baycan qruplaşmaları öz ədalətsiz 
mövqeləri ilə sadəcə olaraq Avropa- 
Azərbaycan əlaqələrini pozmaq istə- 
yirlər və nə qədər ki, bu destruktiv 
qüvvələr öz siyasətində düzəlişlər et- 
məyəcəklər, Azərbaycan Avropa Par- 
lamenti ilə əlaqələrini bərpa etmək 
fikrində deyildir. 


Avropa Parlamentində liberal-demok- 
ratlardan ibarət fraksiya - ALDE qrupun 
vitse-sədri, “Şərq Tərəfdaşlığı” Proqra- 
mının Azərbaycan üzrə məruzəçisi No- 
rika Nikolai Azərbaycan ilə yaranmış 
vəziyyətin dəyişməkdə olduğunu dedi 
və Avropa Parlamenti ilə Azərbaycan 
arasında əlaqələrin bərpa olunması is- 
təyini ifadə etdi. Avropa Parlamentində 
özünün daxil olduğu liberal-demokrat- 
lardan ibarət fraksiyanın - ALDE qrupun 
fəaliyyətinin ölkəmizə dəstək nümayiş 
etdirdiyini vurğulayan Norika Nikolai 
qrupun bu istiqamətdə fəaliyyətini da- 
vam etdirəcəyini vurğuladı. Azərbayca- 
nın Avropa Parlamenti ilə əməkdaşlığı- 
na dair hesabat hazırladıqlarını bildirən 
Norika Nikolai qeyd etdi ki, ölkəmizə 
səfərində məqsəd bu hesabatla bağlı ye- 
kun fikir mübadiləsi aparmaqdır. 

Dövlətimizin başçısı xanım Norika 
Nikolaiyə obyektiv və ədalətli mövqe- 
yinə görə minnətdarlığını bildirdi və 
Avropa Parlamentində Azərbaycanın 
dostları olan deputatlara onun salam- 
larını çatdırmağı xahiş etdi. 


Mərbaycanda büfün vizaların alınması prosesi 
valıldi portal Vasifəsilə həyata keçiriləcək 


zərbaycan Prezidentinin “Elektron vizaların verilməsi proseduru- 
nun sadələşdirilməsi və “ASAN Viza” sisteminin yaradılması” haq- 
qında Fərmanına əsasən ölkəmizdə bütün vizaların alınması vahid 
portal vasitəsilə həyata keçiriləcək. 


AzərTAc xəbər verir ki, bu fikri 
Azərbaycan Respublikasının Prezi- 
denti yanında Vətəndaşlara Xidmət 
və Sosial İnnovasiyalar üzrə Dövlət 
Agentliyinin sədri İnam Kərimov İur- 
nalistlərə açıqlamasında bildirib. 

İnam Kərimov deyib: “Son illər Azər- 
baycanın turizm potensialı, xarici vətən- 
daşların ölkəmizə marağı artmaqdadır. 
Bu məqsədlə son illər vizaların sadələş- 
dirilməsi ilə bağlı mühüm tədbirlər gö- 
rülüb. Lakin bununla belə vizaların ve- 
rilməsi işinin daha da sadələşdirilməsi 
zərurəti ortaya çıxıb. Məhz bu məqsəd- 
lə Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyev 
iyunun 1-də “Elektron vizaların veril- 
məsi prosedurunun sadələşdirilməsi və 
“ASAN Viza” sisteminin yaradılması” 
haqqında Fərman imzalayıb. Fərmana 
əsasən bütün vizaların alınması vahid 
portal vasitəsilə həyata keçiriləcək. Yə- 
ni, xarici vətəndaşlar, turistlər ölkəmizə 
səfər etmək istədikdə vahid “ASAN Vi- 
za” portalına müraciət edəcəklər, bütün 


zəruri informasiyalarını, sənədlərini təq- 
dim edəcəklər və vizanı da həmin por- 
tal vasitəsilə elektron formada alacaqlar. 
Heç bir dövlət qurumuna və ya özəl təş- 
kilata müraciət etmədən onlayn qayda- 
da vizanı əldə etmək mümkün olacaq. 
Vizaların verilməsi prosesi üç gün ərzin- 
də həyata keçiriləcək”. 

Sədr vurğulayıb ki, Fərmana əsasən 
Xarici İşlər Nazirliyi tərəfindən elekt- 
ron viza ala biləcək ölkələrin siyahısı 
müəyyənləşdiriləcək. Yalnız bu ölkələ- 
rin vətəndaşları bu xidmətdən yarar- 
lana biləcəklər. Əlbəttə ki, digər viza 
alma prosedurları da öz qüvvəsində 
qalır. Elektron vizaların verilməsi pro- 
sesinə ən qısa müddətdə başlanılacaq. 


lolo 


“Azərbaycan Prezidenti İlham Əli- 
yevin “Elektron vizaların verilməsi 
prosedurunun sadələşdirilməsi və 
“ASAN Viza” sisteminin yaradılması” 
haqqında Fərmanını alqışlayırıq”. 


Bu sözləri furnalistlərə açıqlamasında 
Avropa İttifaqının Azərbaycandakı nüma- 
yəndəliyinin rəhbəri Malena Mard deyib. 

Malena Mard bildirib ki, bu Fərman 
çox böyük əhəmiyyətə malikdir. Fərman 
Avropa İttifaqı ölkələrindən Azərbaycana 
turist axınının çoxalmasına şərait yarada- 
caq. Bildiyiniz kimi, bu yaxınlarda Avropa 
İttifaqı ilə Azərbaycan arasında biznes fo- 
rum keçirildi. Forumda müzakirə olunan 
məsələlərdən biri də viza prosedurlarının 
sadələşdirilməsi idi. “ASAN Viza” bu işə 
öz töhfəsini verəcək və uğurlu olacaq. 

Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qa- 
rabağ münaqişəsinin həlli ilə bağlı Azər- 
baycan və Ermənistan prezidentlərinin 
Vyana görüşünün baş tutmasının və 
növbəti görüşün keçirilməsi ilə bağlı ra- 
zılığın əldə edilməsinin çox müsbət gös- 
tərici olduğunu deyən diplomat vurğu- 
layıb ki, Avropa İttifaqı bu cür görüşlərin 
keçirilməsini alqışlayır. O deyib: “Biz çox 
şadıq ki, Ermənistan-Azərbaycan, Dağ- 
liq Qarabağ münaqişəsinin sülh yolu ilə 
həlli istiqamətində bu cür addımlar atı- 
lir. ATƏT-in Minsk qrupunun həmsədr- 
ləri də prezidentlərin növbəti görüşünün 
keçirilməsi üçün fəal iş aparırlar”. 


zərbaycan Milli Kitab- 

xanasında Azərbaycan 

Respublikasının Na- 

zirlər Kabineti yanın- 
da Tərcümə Mərkəzi ilə Argenti- 
na səfirliyinin birgə layihəsi olan 
“Morelin ixtirası” kitabının təq- 
dimat mərasimi keçirilib. 

Tədbirdə Argentina Respublikası- 
nın Azərbaycan Respublikasındakı 
fövqəladə və səlahiyyətli səfiri cənab 
Karlos Dante Riva, Kuba Respubli- 
kasının Azərbaycan Respublikasın- 
dakı fövqəladə və səlahiyyətli səfiri 
cənab Omar Senon Medina Kintero, 
Braziliya Federativ Respublikasının 
Azərbaycan Respublikasındakı föv- 
qəladə və səlahiyyətli səfiri cənab 
Santyaqo Luis Bento Fernandes Al- 
kasar, Meksika Birləşmiş Ştatlarının 
Azərbaycan Respublikasındakı föv- 
qəladə və səlahiyyətli səfiri cənab 
Xuan Rodriqo Labardini, Kolum- 
biya Respublikasının Azərbaycan 
Respublikasındakı müvəqqəti işlər 
vəkili xanım Marta Galindo, Argen- 
tina-Azərbaycan Parlamentlərarası 
Dostluq qrupunun nümayəndəsi 
Mirkazım Kazımov və ölkənin elm, 
təhsil və mədəniyyət xadimləri işti- 
rak ediblər. 

Tədbiri giriş sözü ilə açan Ar- 
gentina Respublikasının Azərbay- 
can Respublikasındakı fövqəladə 
və səlahiyyətli səfiri cənab Karlos 
Dante Riva geniş nitqində Servan- 
tes Ədəbiyyat Mükafatı laureatı, 
ispandilli ədəbiyyatın məcrasını 
kökündən dəyişmiş Adolfo Bio Ka- 
saresin “Morelin ixtirası” kitabının 
əhəmiyyətindən danışıb: “Həyat- 
da bütün günlər önəmlidir, lakin 
insanlara yeni bir kitabı oxumaq 
imkanı verən günlər daha vədveri- 
cidir, çünki bu kitablarda təcəssüm 
olunan ideyalar müəllifdən xalqla- 
ra təsir etmək məqsədilə ötürülür. 


1940-cı ildə bir argentinalı tərəfin- 
dən yazılmış əsəri bu gün Azər- 
baycan Respublikasının Nazirlər 
Kabineti yanında Tərcümə Mər- 
kəzinin əvəzolunmaz köməkliyi 
ilə bu ölkənin sakinlərinə öz ana 
dillərində təqdim etməkdən şərəf 
duyuruq”. 

Daha sonra səfir kitabın müəllifi 
haqqında qısa arayış verib: “Əsərin 
müəllifi Adolfo Bios Kasares 1914-cü 
ildə Buenos-Ayres şəhərində varlı 
bir ailədə anadan olub. Yazıçı axı- 
cı, kübar və eyni zamanda sadə bir 
dildə, incə yumor hissi ilə yazıb-ya- 
radıb. “Morelin ixtirası” müasir ədə- 
biyyatın klassik nümunəsi sayılır, 
boş bir adada cərəyaneedən hadisələr 
birinci şəxsin dilindən nəql olunur”. 

ARNK yanında Tərcümə Mər- 
kəzinin direktoru, yazıçı Afaq Mə- 
sud ilk əvvəl Tərcümə Mərkəzi və 
onun fəaliyyət istiqamətləri barə- 
də məlumat verib: 

“Tərcümə Mərkəzi öz yaradılma 
tarixi və bioqrafiyası ilə Azərbaycan- 
da, bəlkə də dünyada unikal, fərqli 
bir qurumdur. Bu quruma 2014-cü 
ildə ölkə Prezidenti cənab İlham Əli- 
yevin Fərmanı ilə yeni status verildi. 


1989-cu ildən fəaliyyət göstərən 
Mərkəz, bu illər ərzində çox ciddi 
mənəvi və maddi çətinliklərlə üzləş- 
sə də, öz ali missiyasını ədəbiyyata 
olan böyük sevgi və sədaqətlə yerinə 
yetirməyə davam edib. 25 çətin, keş- 
məkeşli illər ərzində dünya ədəbiy- 
yatının seçilən, sevilən yazıçılarının 
əsərlərini Azərbaycan oxucusuna 
çatdırıb, ərsəyə gətirdiyi tərcümələ- 
ri öz “Xəzər” dünya ədəbiyyatı fur- 
nalında, onun nəşri dayananda isə 
internet vasitəsi ilə yayımlayıb. Və 
biz uzun illər göstərdiyimiz fəaliy- 
yətlə bağlı, çevirdiyimiz əsərlərin 


və müəlliflərin adlarının toplandığı 
kataloqu nəşr edərkən, bu illər ərzin- 
də, həqiqətən böyük işlərin ərsəyə 
gətirildiyinin şahidi oluruq. Dün- 
yanın elə bir aparıcı ədəbiyyatı, elə 
bir önəmli əsəri olmayıb ki, Mərkəz 
ona diqqət ayırmasın, tərcümə edib 
Azərbaycan oxucusuna çatdırma- 
sın. Və bu ədəbiyyatlar arasında La- 
tin Amerikası ədəbiyyatı da həmişə 
önəmli yerlərdən birini tutub. Ar- 
gentinanın ən məşhur qələm adam- 
larının — Xorxe Luis Borxes, Xulio 
Kortasar, Ernesto Sobato, Roberto 
Arlt, eləcə də indi adlarını xatırlat- 
madığım bir çox ədiblərinin əsərləri 
Mərkəz tərəfindən hələ 90-cı illərdə 
Azərbaycan dilinə tərcümə edilib. 
Argentina ədəbiyyatı, ilk növbədə 
intellektual ədəbiyyatdır. Bu ədəbiy- 
yat insan düşüncəsi üçün yeni qatlar 
açır və açmağa davam edir. İndi sizə 
təqdim olunan bu əsər də öz unikal- 
lığı ilə fərqlənir. Mən Azərbaycan 
oxucusuna, ilk olaraq məhz bu əsə- 
rin təqdim olunmasını təklif edən 
cənab səfirə minnətdarlığımı bildi- 
rirəm. Əminəm ki, bu kitab, Adol- 
fo Bio Kasaresin Azərbaycanda işıq 
üzü görəcək əsərlərinin ilkidir”. 
Milli Kitabxananın rəhbəri Kərim 
Tahirli layihənin əhəmiyyətindən 
danışıb. O, qeyd edib ki, bu layihə 
Azərbaycan oxucularının Argenti- 
na yazıçılarını daha yaxşı tanıması 
istiqamətində atılan addımdır. 
Yazıçılar Birliyinin katibi, şair, fur- 
nalist Rəşad Məcid Azərbaycan oxu- 
cusuna yeni bir yazıçını tanıtdıqları 
üçün cənab səfirə və Tərcümə Mər- 
kəzinə təşəkkürlərini bildirib. 
Tərcümə Mərkəzini aparat rəh- 
bəri yazıçı Yaşar Əliyev Latın Ame- 
rikası ədəbiyyatı ilə bağlı fikirlərini 
bölüşüb. O söyləyib ki, bir yazıçı 
kimi formalaşmasında bu ədəbiy- 
yatın müstəsna xidmətləri olub. 


” 
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“Mərbaycan - dünyanın ən sabif, 
ən əminaman ölkəsidir” 


Sudan Respublikasının Azərbaycan 
Respublikasındakı fövqəladə və səlahiyyətli 
səfiri Tərcümə Mərkəzində oldu 


udan Respublikasının Azərbaycan Respublikasındakı föv- 

qəladə və səlahiyyətli səfiri cənab Məhəmməd Elias Məhəm- 

məd əl-Haq və xanımı Mayda Mahdi Abdelmoneim ARNK 

yanında Tərcümə Mərkəzində olub. Mərkəzin direktoru xa- 
nım Afaq Məsud qonağı salamlayaraq, Azərbaycanda ərəb dilinə, 
ərəb ədəbiyyatına olan sevgidən və maraqdan, ərəb dilinə tərcümə 
edilmiş “Müasir Azərbaycan antologiyası”ndan danışıb: 


— İlk dəfədir ki, Azərbaycan ədəbiyyatı belə bir akademik formatda 
ərəb dünyasına təqdim olunur. Bu vaxta qədər milli ədəbiyyatımız dün- 
yaya, yalnız rus dilindən ikinci dilə edilmiş tərcümələr vasitəsi ilə təq- 
dim olunurdu ki, bu proses, yəni ikinci dildən tərcümə yazıçının bədii 
üslubunun və təhkiyəsinin itirilməsi, çox vaxt orifinalın təhrif olunması 
ilə nəticələnirdi. Ölkə Prezidenti cənab İlham Əliyevin Fərmanıyla ya- 
radılmış Tərcümə Mərkəzi bu sahədə kifayət qədər köklü dəyişikliklərə 
nail ola bilib. Bu gün ədəbiyyatımız dünya xalqları dilinə birbaşa orifi- 
naldan, üstəlik bu işdə kifayət qədər təcrübəsi və istedadı olan dil daşı- 
yıcıları tərəfindən tərcümə edilir. Antologiyanın ərəb dilinə tərcüməsini 
tanınmış tərcüməçi, Azərbaycanda Misir Mədəniyyət Mərkəzinin rəh- 
bəri Əhməd bəy Sami Elaydi həyata keçirib. Hazırda bu kitabın ingilis, 
fransız, belarus, alman və fars dilinə tərcüməsi üzərində işlər gedir. Bu 
sahədə Mərkəz dünyanın aparıcı tərcümə qurumlarıyla, mütəxəssislərlə 
əməkdaşlıq edir. Mərkəz, həmçinin dünya ədəbiyyatlarının Azərbaycan 
dilinə mükəmməl səviyyədə tərcümə və nəşr olunması istiqamətində də 
qarşılıqlı layihələr həyata keçirir. “Xəzər” dünya ədəbiyyatı yurnalı mü- 
təmadi şəkildə dünya ədəbi prosesini işıqlandırır. Purnal öz səhifələrin- 
də, ərəb ədəbiyyatının əsaslı qollarından olan Sudan ədəbiyyatına da ge- 
niş yer ayırmağa, bu ədəbiyyatları kitab halında nəşr etməyə hazırdır”. 

Sudan Respublikasının Azərbaycan Respublikasındakı fövqəladə 
və səlahiyyətli səfiri cənab Məhəmməd Elias Məhəmməd əl-Haq öz 
növbəsində, belə bir görüşə şərait yaratdığı üçün Mərkəzin direkto- 
ru Afaq Məsuda dərin təşəkkürünü bildirərək, Tərcümə Mərkəzinin, 
dünya mədəniyyətlərinin yaxınlaşmasında, ölkələr və xalqlar arasında 
dostluq münasibətlərinin möhkəmlənməsində əhəmiyyətli işlər gör- 
düyü, ədəbiyyatlararası mübadilələrin millətlərarası dostluq və anlaş- 
ma münasibətlərində önəmli rol oynadığı barədə danışıb: 

— Dünya xalqları arasında qarşılıqlı anlaşmanın bərqərar olmasında 
tərcümənin, ədəbiyyatın rolu çox böyükdür. Sizin Mərkəz ölkələrarası 
münasibətlərin yaxınlaşması istiqamətində misilsiz işlər görür. Siz milli 
ədəbiyyatınızı dünyaya çıxarır, dünya ədəbiyyatını ölkənizə gətirirsiniz. 
Bu, çox çətin, çətin olduğu qədər də böyük və ali bir missiyadır ki, bunu 
yüksək səviyyədə həyata keçirirsiniz. Çox istərdim ki, Azərbaycan Tərcü- 
mə Mərkəzi ilə Sudan Beynəlxalq Tərcümə Mərkəzi, Xartum Universiteti 
və Beynəlxalq Afrika Universiteti arasında sıx əməkdaşlıq münasibətləri 
qurulsun. Sudanda tərcümə işi, sizin Tərcümə Mərkəzində qurulduğu sə- 
viyyədə olmasa da, ədəbiyyatlararası mübadilələr istiqamətində çox işlər 
görmək olar. Sizi böyük məmnuniyyətlə 17-20 oktyabr tarixlərində Su- 
danda keçiriləcək Beynəlxalq Kitab Sərgisində iştirak etməyə dəvət edi- 
rəm. Ərəb dilinə tərcümə olunmuş “Müasir Azərbaycan ədəbiyyatı an- 
tologiyası”nın təqdimatını bu sərgi çərçivəsində həyata keçirmək, Sudan 
oxucusunu Azərbaycanın ədəbiyyatı və mədəniyyəti ilə yaxından tanış 
etmək ölkələrimiz arasında qarşılıqlı anlaşmanın möhkəmləndirilməsi is- 
tiqamətində atılmış xeyirxah addım olar. Azərbaycan bizim üçün doğma 
bir diyardır. Mənim qızım burada tibb universitetində təhsil alır. Mənə, 
otuz dörd illik səfirlik fəaliyyətimdə bir çox ölkələrdə yaşamaq nəsib olub. 
Azərbaycan dünyanın ən sabit, ən əminaman ölkələrindən biridir. Xalqı 
çox nəcib, mehriban və səxavətlidir. Burada mən özümü doğma vətənim- 
də hissedən tək hiss edirəm. Burada nədənsə narahat olmağa heç bir əsas 
yoxdur. Çünki ölkədə əminamanlıq və sabitlik hökm sürür. Əminliklə 
deyə bilərəm ki, Azərbaycan dünyanın ən sabitölkəsidir. Belə bir ölkənin, 
bu xalqın milli-mənəvi dəyərlərinin dünyaya tanıdılması böyük, tarixi bir 
addımdır. Sizə bu şərəfli fəaliyyətinizdə uğurlar arzulayıram”. 

Səfirin xanımı Mayda Mahdi öz növbəsində, Afaq Məsuda duyduğu 
dost münasibətini və hörmətini bildirərək, Mərkəzin ərəb dili və ədə- 
biyyatı sahəsində ərsəyə gətirdiyi işləri yüksək dəyərləndirib. 
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rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“İşlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 
istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğətisndə yer 
ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 
və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 
sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən Kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin 
fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. Orfoqrafiya lüğə- 


tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı .0 .. R 
buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol” qəzetində dərc edilir. / Örf oqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti . 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


daramb-daram 
daram-durum 
daramp-durump 
daraşdırtma 
daraşdırtmaq 
darbazı 
dar-darkeş 
dardöşlülük 
darışlıq 
darqanad 
darqanadlı 
darqələm 
darsağrı 
darsağrılı 
darsağrılıq 
darsağrılılıq 
daşaxor 
dazı-dazı 
dazılama 
dazılamaq 


dəbəlilik 
dədəsiniyanma 
dəfnolunmaz 
dəfnolunmazlıq 
dəhrəburunluluq 
dəliqarın 
dəlmə-surətçıxarma 
dəmbərcəklənmək 
dəməklik 
dəmələklik 
dəndənəsiz 
dən-düş 

dənilik 
dənizaşırılı 
dənizaşırılıq 
dənizcik 

dənolma 
dənsizlik 
dəntutan 
dəntutma 
dəntutucu 
dərdləndiricilik 
dərətutu 

dəriköşə 
dəriköşəli 


dərisaqqovu 
dəriyemə 
dəriyeyən 
dəriyəbənzərlik 
dərkarolma 
dəsmalabənzərlik 
dəsmalaoxşarlıq 
dəsmalasma 
dəsmalvarılıq 
dəstəvarılıq 
dəst-paça 
dəyərəsiğmaz 
dəyərəsıiğmazlıq 
dəyməağlarlıq 
dəyməaşar 


Diallekt və 
ara sözləri 


daşbaşçı 
daşbaşçılıq 
daşırqamaq 
dayna 
daz-dazalaq 
dəğdəğəçilik 
dəğəllik 
dərişdirmə 
dərişdirmək 
dıqqa 
dıqqa-dıqqa 
dızıxa-dızıxa 
dızıxdırma 
dızıxdırmaq 
dızıxma 
dızıxmaq 

dızıq 
dızıldana-dızıldana 
dızıldanma 
dızıldanmaq 
dızıldatma 
dızıldatmaq 
dızıltılı 
dızıltısız 
dombul 
dombul-dombul 
donqalı 
donqaz-donqaz 
döşdəymiş 
döşürmə 
döşürmək 
döşürülmə 
döşürülmək 
döşürültmə 
döşürültmək 
dumruq 
dumruqlama 
dumruqlamaq 
dumruqlanma 
dumruqlanmaq 
dumruqlatma 
dumruqlatmaq 
dunuq 
dunuqluq 
düddəmək 
düddəyə-düddəyə 
düdəmə 
dümük 
dümüşə-dümüşə 
dümüşmə 
dümüşmək 
düşəlgə 
düşəlgəli 
düşəlgəsiz 
düydürə-düydürə 
düydürmə 
düydürmək 
düyələkbazlıq 
düznəqulu 
düznəqululuq 
eşşəkqulaq 
eşşəkzarafatı 
evləryıxan 


lügət 


“Mərbaycan dilinin 


orloqraliya lüğəfi”nüən 
çıxarılar $özlərin təsnilalı 


sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


İşlənməyən 
ərəb, fars, 
rus və digər 
əcnəbi sözlər 


depeşa 
dəbbəkarlıq 
dəbbəkarolma 
dəfəatla 
dəhşətnaklıq 
ədəm 
ədəmgah 
ədəmli 
ədəmsiz 
ədəsə 

ədim 

ədl 

ədlli 

ədna 

ədu 

əfkar 
əfkari-ümumi 
əfkari-ümumiyyə 
əflak 
əflatuni 
əfrad 

əfruz 

əfşan 
əfvi-ümumi 
əfyun 
əfyuni 

əfzəl 
əfzəliyyət 
əfzəllik 
əfzun 
əhli-avan 
əhli-xəyanət 
əhli-kamal 
əhli-sədaqət 
əhli-səlib 
əhli-sənət 
əhli-şəhər 
əhli-ürfan 
əhli-vəfa 
əhli-vətən 
əhliyyət 
əhli-zələmə 
əhli-zövq 
əhli-zülm 
əhmər 
əhmərlik 
əxbar 
əxəvizadə 
əxlaqiyyat 
əxtər 

əkkas 
əkkasxana 
əknaf 
əksəndaz 
əks-əndazə 
əksəndazlı 
əksəndazlıq 
əksüləməl 
əqalim 
əqayid 
əqdəs 

əqəl 
əqəliyyət 


Terminlər 


duktilometr 
deist 

dunit 

düker 

düopol 

dzeren 

edikt 

efemerid (-lər) 
effektor (-lar) 
efiran 

ekloqa 
eksikator 
ekspirasiya 
ekspirator 
ekstemum 
ekstraktiv 
ekstraktivlik 
ekstruder 
ektima 
ektogenez 
ekzogen 
eqofuturist 
eqofuturizm 
eqopsixologiya 
elastomer (-lər) 
elektrokrekinq 
elektronoqrafik 
elektronoqrafiya 
elektronoqram 
eleron 

elüvium 
emfatik 
emfaza 
emfizem 
emfizematoz 
emisson 
emitent 
empiriokritik 
empiriokritisizm 
empiriokritist 
empiriosimvolizm 
empiriya 
endemizm 
endofotoqrafiya 
endogen 
endokard 
endokardit 
endoqam 
endoqamiya 
endolimfa 
endoplazma 
endoradiozond 
endosmometr 
endotel 
endotelaltı 
endoterma 
endotermik 
ensefalomielit 
enterovirus 
entoderma 
entodermik 
entomofaq 
entomologiya 


Süni sözlər və söz 
birləşmələrindən 


düzəldilən qurama 


sözlər 


çiləkənetmə 
çilikbasdırma 
çilingərliketmə 
çilingərolma 
çilliktapma 
çinçıxma 
çır-çırpıyığma 
çirkaparma 
çirkəbatma 
çirkgötürmə 
çırtıqçalma 
çivvurma 
çolaqqalma 
çolaqlanma 
çolaqlanmaq 
çolaqolma 
çopursifətlilik 
çökdürücülük 
çökükburun 
çökükburunluq 
çökük-qabarıq 
çölçülüketmə 
çölçüolma 
çöldəqalma 
çöldəyatma 
çöpüqalan 
çöpüqalma 
çörəkgətirmə 
çörəksatma 
çörəkvermə 
çörəkyağı 
çörəkyığan 
çörəkyığma 
çöz-çözçözələmə 
çöz-çözetmə 
çöz-çözolma 
çözüb-açıqlama 
çözüb-açıqlamaq 
çözüb-aydınlaşdırma 
çözüb-aydınlaşdırmaq 
çubuqşəkillilik 
çubuqvarılıq 
çuğulçuluqetmə 
çuğulçuolma 
çuğundurbecərən 
çuğundurböcəyi 
çuğundurçıxaran 
çuğundurçıxarma 
çuğundurçu 
çuğundurdoğrama 
çuğundurdoğrayan 
çuğundurəkən 
çuğundurəkmə 
çuğunduryetişdirən 
çuğunduryetişdirmə 
çuğunduryığan 
çuğunduryığma 
çuxurqazan 
çuxurladılma 
çuxurladılmaq 
çulçuluqetmə 
çulçuolma 
çustçuluqetmə 


Lüzumsuz 
sözlər və söz 
hallandırmaları 


çoxatlılıq 
çoxatomluluq 
çoxayaqlı 
çoxbarmaqlı 
çoxbaşlı 
çoxbaşlılıq 
çoxbəndli 
çoxbəndlilik 
çoxbloklu 
çoxblokluluq 
çoxborulu 
çoxborululuq 
çoxboşluqlu 
çoxbölgülü 
çoxbölgülülük 
çoxbölməli 
çoxbölməlilik 
çoxbölümlü 
çoxbölümlülük 
çoxbriqadalı 
çoxbriqadalılıq 
çoxbudaqlı 
çoxbuğumlu 
çoxbuğumluluq 
çoxcəhətli 
çoxcəhətlilik 
çoxcərgəli 
çoxcərgəlilik 
çoxcinsli 
çoxcinslilik 
çoxçalovlu 
çoxçeşidli 
çoxçeşidlilik 
çoxçiçəkli 
çoxçiçəklilik 
çoxçıxıntılı 
çoxçıxıntılılıq 
çoxdairəlilik 
çoxdalğalı 
çoxdalğalılıq 
çoxdamarlı 
çoxdamarlılıq 
çoxdavamlı 
çoxdavamlılıq 
çoxdebitli 
çoxdebitlilik 
çoxdəfəli 
çoxdərəcəli 


çoxdərəcəlilik 
çoxdəyişkən 
çoxdəyişkənlik 
çoxdiqqətlilik 
çoxdilli 
çoxdillilik 
çoxdirəkli 
çoxdiskli 
çoxdişcikli 
çoxdişəkli 
çoxdişli 
çoxdişlilik 
çoxdöllülük 


(Davamı gələn sayımızda) 


tarix ”. 


I YAZI 


nsan ömrü çox qəribədir. Həyatın 
sərt döngələrində uğursuzluğun, 
çarəsizliyin nəfəsini duyursan, bi- 
lirsən Ki, təhlükə lap yaxındadır, 
indicə haqlayacaq səni, alıb çənginə , 
aparacaq. Özünə nə qədər toxtaqlıq Y 
versən də, qorumağa çalışsan da, ta- , ” 
Ieyini yenidən yazmağa cəhd göstər- ” : 
sən də, xeyri yoxdur. Bəlanın nə vaxt, 
hardan, neçə batman qələcəyi bəlli ol- 
maz...Bilsəydik nə vardı kil 
Hər dəfə büdrəyəndə, çətinliyə duruş 
gətirə bilməyib yıxılanda özünü toparlayıb 
birtəhər qalxırsan, yola davam etməyə çalı- 
şırsan. Ömür təkrarlanır: yıxılırsan, durursan, 
qaçırsan, ləngiyirsən, addımlayırsan, nəfəs 
dərməyə macal tapmırsan. Amma birtəhər 
gedirsəni Bax beləcə, sona yaxınlaşırsan. 
Düşünürsən Ki, bu axırıncı aşırımı da 


keçsəm, rahat nəfəs alaram, arzula- 
ra qovuşaram, dünya ayaqlarımın 
altında olar. Hə, az qalıb, lap 

az, bir az da... Yoxl Alın- 

mır. Hərənin bir axırın- 

cı aşırımı var. Keçənə, ”” 

oğul deyərəm... 


..Əgər Almaniyanın saat mexanizmi 
kimi dəqiq işləyən nəbzini tutmaq istə- 
yirsinizsə, səyahətə mütləq Frankfurtdan 
başlayın. Adı “Frankların keçidi” məna- 
sını daşıyan bu şəhər həm Avropa, həm 
də Almaniyanın maliyyə və nəqliyyat 
mərkəzi kimi tanınır. İnsan əqlinin və 
alman mühəndislərinin şah əsəri sayı- 
lan Frankfurt Beynəlxalq Aeroportunun 
timsalında bunu bir daha yəqin edirsən. 
Dolub-boşalan uçuş terminalları, tükən- 
məz insan axını... Bura sanki dünyanın 
görüş nöqtəsidir. Brend mallar satan lüks 
mağazalar, heyrətamiz dizaynla bəzədil- 
miş bar və restoranlar, mehmanxanalar 
və istirahət guşələri - inanmıram ki, bir 
günə bu nəhəng nağılvari məkanı gəzib 
başa vurmaq mümkün olsunl 

Frankfurt Hava Limanındakı kafelər- 
dən birində əyləşib bu möhtəşəmlikdən 
yaranmış həyəcanımı ört-basdır edib 
hələ çox şeyləri müşahidə edəcəkdim 
ki, sarışın xörəkpaylayan qızın incə səsi 
məni düşüncələrdən ayırdı: 

- Quten Taql Möchten Sie etvvas trin- 
ken? (Salaml Bir şey içmək istərdinizmi?) 

Üzbəüz əyləşmiş və yaşı 70-i keçmiş ye- 
ni və əslində köhnə tanışım nəzərlərini qə- 
zetdən ayırıb qıza, sonra da mənə baxdı. 

- Nə içəcəksiz? 

- Çay pis olmaz. 

Müsahibim iki fincan çay sifariş verərək 
qiraətinə davam etdi. Onun acgözlüklə nə- 
zərdən keçirdiyi qəzetləri oğlu Namətin 
xahişi ilə az öncə Bakıdan gətirmişdim. Al 
maniyaya ezamiyyətə gedəcəyimi eşidən 
Namət yolüstü bağlamanı atasına çatdır- 
mağı xahiş etmişdi. 1990-cı ilin mart ayıidi. 
Bakı, Qanlı Yanvar hadisələrindən sonra 
yavaş-yavaş özünə gəlməyə başlamışdı. 


Azərbaycanda müstəqillik hərəkatının 
geniş vüsət aldığı bir dövrdə siyasi nəşr- 
lər və “samizdat” bu yaşlı adam üçün 
görünür, hər şeydən vacib idi. 

Namət mənə əməlli-başlı təlimat keç- 
mişdi: “Atam heç kimə etibar etmir, hətta 
mənə dəl Keçən il heç vaxt üzünü gör- 
mədiyim atamın Münhendəki evində bir 
ay qonaq qaldım. Son günə qədər məni 
suallarla sınağa çəkirdi, düşünürdü ki, 
KQB-nin casusuyam, onu öldürməyə 
gəlmişəm. Tam əmin deyildi ki, həqiqə- 
tən onun oğluyaml Qohumlar, doğuldu- 
ğu kənd, vaxtilə tanıdığı şəxslər barədə 
elə özəl şeylər soruşurdu kil? Ona görə 
də kişini çox sorğu-suala tutma”. 

Frankfurt aeroportundakı çay dəstgahı 
əsl detektiv filmlərdəki səhnəni xatırla- 
dırdı. Mən hər dəfə ətrafa baxanda, yaşlı 
müsahibim də başını qəzetdən ayırıb diq- 
qətimi cəlb edən nöqtəyə baxırdı. Yəqin 
yoxlayırdı ki, tək gəlmişəm, yoxsa kiməsə 
işarə verməyə çalışıram? Yaxud güdülmə- 
diyimizə əmin olmaq istəyirdi... 

Onun belə düşünməyə, təşviş keçir- 
məyə tam haqqı vardı. Zarafat deyil, bü- 
tün ömrünü KQB kabusunun təhlükəsi 
altında keçirəsən, hər an sovet casusu- 
nun qəfil gülləsinə tuş gələ biləcəyindən 
qorxasan, gecələr səksəkəli yatıb özünü 
cəhənnəmdəki kimi hiss edəsən...Buna 
əsəb tab gətirər? Buna ürək dözər? 

Münhendən Frankfurta gəlib məni 
hava limanında qarşılayan və qəzetlə- 
ri acgözlüklə oxuyan, amma üzündəki 
həyəcanı heç cürə gizlədə bilməyən bu 
adam məşhur həmyerlimiz Məcid Mu- 
sazadə idi. 


Tanınmış furnaiist, tər- 
-" cüməçi və ictimai xadim 
Məcid Musazadə 1914- 
cü ildə Bakıda anadan 
olsa da əslən İsmaylllı- 
anın Qərsələ kəndindən 
“lidi. Azərbaycan Dövlət 
Universitetinin ədəbiy- 
" yat və tarix fakültəsini 
Pa i bitirdikdən sonra Niza- 
."" — mi adına Ədəbiyyat və 
“Dil İnstitutunda elmi işçi 
sz” olub. Böyük Vətən Müha- 
m. 1 ribəsi başlanan kimi cəb- 
həyə yollanıb və1942-ci ildə 
faşistlərə əsir düşüb. Alman 
dilini mükəmməl bildiyi 
: üçün Musazadə Berli- 
Bi nə göndərilib və 


m... 
“” can Legionu rəhbərləri- 


— — nin köməyi ilə əvvəlcə “İrtibat 


qərargahı”nda, sonra Legionun mətbu 
orqanı olan “Azərbaycan” qəzetində baş 
redaktor işləyib. O, 1943-cü ildə Azərbayca- 
nın istiqlalı uğrunda mübarizə aparan Mil- 
H Birlik Məclisinin yaradıcılarından olub, 
mühacirətdə yaşayan həmyerlilərimizlə sıx 
əlaqələr qurub. Bir müddət Nyu-Yorkda 
yaşamış Musazadə “Amerikanın səsi” ra- 
diostansiyasında işləyən ilk azərbaycanlı- 
lardandır. Elə həmin illərdə onun təşəbbüsü 
və iştirakı ilə Amerika-Azərbaycan Cəmiy- 
yəti yaradılıb. “Azadlıq” radiosunun Azər- 
baycan şöbəsinə 26iil rəhbərlik etmiş M.Mu- 
sazadə “Qərsəlani” təxəllüsü ilə əsərlər 
yazıb, Y.V.Çəmənzəminlinin “Əli və Nino” 
romanını dilimizə çevirib, xalqımızın tari- 
xinə aid neçə-neçə dəyərli kitablar yazaraq 
adət-ənənələrimizi Avropa və Amerikada 
təbliğ edib, Qarabağ problemi ilə əlaqədar 
erməni lobbisinə tutarlı cavablar verib. 

...Onun təlaşına son qoymağa çalışdım: 

- Narahat olmayın, Məcid müəllim, 
bayaq söyləmişdim, mən də furnalis- 
təm, sizə, oğlunuz Namətə, ailənizə də- 
rin rəğbət bəsləyən adamam. Məndən 
sizə xələl gəlməz... 

Qəzeti bükdü, eynəyini çıxarıb masa- 
nın üstünə qoydu. 

- Mənim keçdiyimi, gördüklərimisiz də 
yaşasaydınız... Allah kimsəyə göstərmə- 
sin. Onlar ancaq bunu bacarırlar, - qəzet- 
dəki 20 Yanvar faciəsini əks etdirən fotola- 
ra işarə elədi, - özü də peşəkar səviyyədə. 
Məcid Musazadənin, ya milyonlarla insa- 
nın həyatı, onlar üçün heç nədir. Nə qə- 
dər günahsız adamların qanını axıdıblarl 
Bir ona sevinirəm ki, sonları çatıb, axırıncı 
aşırımı keçə bilmədilər, bilməyəcəklər dəl 
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Q ...1945-ci ilin aprel ayı. Böyük Vətən sn inühatibəsi 
sona yaxınlaşır. Sovet qoşunları Berlini üzük qaşı 
kimi mühasirədə saxlayır və hər ötən gün qarşıda- 
kı möhtəşəm qələbədən xəbər verir. 


Faşist Almaniyası xaos içindədir. Sovetlərin və müt- 
təfiqlərin qırıcı təyyarələri Berlinə aramsız mərmi yağ- 
dırır. Həmin dəhşətli günlərdə faşist kinoxronikasının 
lentə aldığı kadrları, yəqin ki, görmüşünüz. Hitler şi- 
nelinin ətəyini qaldırıb sıraya düzülmüş uşaqlarla gö- 
rüşür. Bəli, bəli, məhz uşaqlarlal Azğın cəllad 13-14 
yaşlı yeniyetmələrə əsgər paltarı geyindirib, əlinə silah 
verib döyüşə göndərir. Bu uşaqların günahı nədir? Axı 
onlar müharibəni indiyədək yalnız kinoxronikada gö- 
rüblər. Bir neçə saatdan sonra isə bu zavallılar zirehli 
rus tanklarının mərmisinə tuş gələcəklər... Müharibə 
kimsəyə aman vermirl 

Kadrlardan görünür ki, canlı meyitə oxşayan Hitler 
uşaqlarla danışanda gülümsəməyə çalışır. Amma bu, 
saxta gülüş yox, ölüm gülüşüdür. Bəşəriyyətə qənim 
kəsilmiş bu vəhşi, sonunun yaxınlaşdığını başa düşüb... 

Bugünlərdə oxudum ki, Seri Sarkisyan səfərbərlik 
barədə əmr verib, 18 yaşlı gəncləri Qarabağın gedər- 
gəlməzinə göndərir. Rəsmi İrəvan hətta məhbusları da 
cəbhə xəttində yerləşdirməyə hazırlaşır. Nəyin nami- 
nə? İşğal etdikləri Azərbaycan torpaqlarını “qorumaq” 
üçün? Yəni Seri başa düşmür ki, onun da sonu yaxınla- 
şıb, milləti nahaqdan qırdırmaqla heç nəyə nail olma- 
yacaq? 

Xəbəri oxuyanda, nədənsə, Hitlerlə bağlı həmin ki- 
nosüfeti xatırladım. Amma faşist liderin yerinə ermə- 
ni liderini gördüm. Fərq varmı? İnsanlığı heçə sayan, 
minlərlə günahsız adamın ölümünə bais olan, şəhərlə- 


ri, kəndləri dağıdıb viran qoyan Sarkisyan məgər Hit- 
lerə bənzəmir? 


Bu faşist cəlladın daha bir erməni bənzəri var. Qara- 
bağ camaatı onu yaxşı tanıyır: qondarma DQR-in keç- 
miş müdafiə naziri, “Syamo” ləqəbli Samvel Babayan. 
Birinci Qarabağ müharibəsinin “qəhrəmanı” sayılan bu 
quldur haqqında söz-söhbət, uzun illərdir ki, səngimək 
bilmir. Syamo 1988-ci ildən “fəaliyyətə” başlayıb, Qara- 
bağın azərbaycanlılar yaşayan kəndlərinə hücumlar təş- 
kil edib, dinc əhaliyə qarşı terror aktları törədib. 1991-ci 
ildə SSRİ DİN-in keçirdiyi “Üzük” əməliyyatı zamanı 
həbs olunub 6 ay Bakıda, həbsxanada yatıb. Həbsdən 
buraxıldıqdan sonra Syamonun “qızıl” günləri başlayıb. 
Erməni faşistinin döyüşlərdə “xidmətlərini” nəzərə ala- 
raq, onu separatçı refimin hərbi naziri təyin ediblər. 

Amma erməni xisləti və qanına hopmuş faşizm gen- 
ləri ona yenə rahatlıq verməyib. Qəddarlığı ilə seçilən 
bu vəhşi, azərbaycanlılara qarşı kütləvi qırğınlarda, 
əsirlərə verilən dəhşətli işgəncələrdə şəxsən iştirak 
edib. Silah və narkotik satışından, əsirlərin qul kimi sa- 
tılması və dəyişdirilməsi biznesindən milyonlarla pul 
qazanan Syamo həmin illərdə daha böyük iddialara 
düşüb: cəlladın könlündən separatçı respublikaya rəh- 
bərlik keçirmiş. Elə bu məqsədlə də “DQN” prezidenti 
A.Qukasyana sui-qəsd təşkil edir. Və... bu dəfə onu öz 
erməniləri həbs edirlər. Cəllada 14 il iş versələr də, 4 il 
yarımdan sonra “əfv” edib sürgünə - Moskvaya gön- 
dərir və tapşırırlar ki, ayağı bir daha İrəvan torpağına 
dəyməsin. 

Deyilənə görə, qanunsuz yolla böyük sərvət topla- 
mış Syamo bu azadlığı pulla alıb, rüşvəti də birbaşa 
Serfə verib. Bu şərəfsiz erməni, Xankəndində çox vəh- 
şiliklər törədib. Özünü Lavrenti Beriyaya bənzədərək 
qara “Mersedes”ə minirmiş və küçədə gördüyü gözə- 
gəlimli erməni qızlarını maşına basıb aparırmış... Hətta 
bəzi valideynlər qızlarının təhlükəsizliyi naminə Sya- 
moya haqq ödəyirmiş... 

İndi görün Ser) nə vəziyyətdədir ki, vaxtilə ölkə- 
dən qovduğu quldurbaşını yalvar-yaxarla geri çağırır: 
“Syamo, gəl, batırıq, Qarabağ əldən gedirl Son ümidi- 
miz sənsənl” Ətrafındakı savadsız generalları, qorxaq 
hərbçiləri qovan Seri bu gün Hitler kimi, uşaq-muşaq- 
dan kömək diləyir. 

Qoy Syamo gəlsinl Onsuz da Azərbaycana qarşı tö- 
rətdiyi cinayətlərə görə əvvəl-axır cavab verməlidir. 
Syamo, gəl, Bakının həbsxanası yolunu gözləyir. 
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lər keçirilib. 


AzərTAc, Nümayəndə heyətinin tər- 
kibində olan Azərbaycan Respub- 
likasının millətlərarası, multikul- 
turalizm və dini məsələlər üzrə 
Dövlət müşaviri, Bakı Beynəlxalq 
Mərkəzinin 
Himayəçilər Şurasının sədri, 
akademik Kamal Abdulla- 
yevdən bu səfər və keçirilən 
tədbirlərlə bağlı təəssürat- 
larını öyrənib. “Aydın yol” 
qəzeti müsahibəni oxucu- 


Multikulturalizm 


lara təqdim edir. 


ö 


- Kamal müəllim, Azərbay- 
canda mövcud olan multikul- 
tural durumun və Azərbaycan 
multikulturalizminin özəllik- 
lərinin dünya dövlətlərinə və 
xalqlarına təqdim olunmasın- 
da növbəti ünvan Böyük Bri- 
taniya oldu. Burada xüsusi bir 
səbəb varmı? 


- “Multikulturalizm ili” çərçivə- 
sində Azərbaycan dini tolerantlıq 
modelinin Avropa ölkələrində 
nümayiş etdirilməsi artıq ənənə- 
yə çevrilir. Azərbaycanda yaşa- 
yan dini konfessiyaların rəhbərlə- 
rinin və mütəxəssislərinin iştirakı 
ilə keçirilən bu görüşlər daha əv- 
vəl İsveçdə, Almaniyada olmuş- 
du. Böyük Britaniya bu baxım- 
dan bizim üçün xüsusi əhəmiyyət 
kəsb edirdi. Çünki bir tərəfdən bu 
ölkənin multikultural mənzərəsi 
ölkə hökuməti tərəfindən adekvat 
qiymətləndirilmir və burada Baş 
nazir multikulturalizmin iflasını 
elan edir. Digər tərəfdən, bu ya- 
xınlarda London meri kimi mötə- 
bər bir vəzifəyə milliyyəti və dini 
başqa olan şəxs seçilir. 

İngilis cəmiyyəti dini tolerant- 
lığın hansı qütbünə doğru meyil 
edir? Bu cəmiyyət kifayət qədər- 
mi açıq cəmiyyətdir və Azərbay- 
can dəyərlərini kifayət qədərmi 
adekvat qəbul etməyə hazırdır? 
Azərbaycanda əsrlərdən bəri for- 
malaşan multikultural dəyərləri 
biz bu gün başqa xalqlar və cə- 
miyyətlər ilə bölüşməyə hazırıq. 
Ölkə Prezidenti İlham Əliyevin 
multikulturalizmi Azərbaycan- 
da dövlət siyasəti səviyyəsinə 
qaldırması, əslində bütün sülh- 
sevər dünya ictimaiyyətinə, eyni 
zamanda dövlətlərinə bir dəyər- 
li mesai idi. Bizi eşitməyə və bi- 
zi qəbul etməyə hazırdırlarmı? 
Dünyanın, konkret olaraq İngil- 
tərənin nüfuzlu dairələri Azər- 
baycan həqiqətlərini, Dağlıq Qa- 
rabağ probleminin ədalətli həlli 
məsələsini adekvat qəbul edə 
bilirlərmi? Bu suallara cavablar 
öz-özünü ləngitmədi. Bizimlə 
bu istiqamətdə söhbətə, dəyərlə- 
rimizi öyrənməyə, müzakirə et- 
məyə dünyanın bir çox ölkələri- 
nin tanınmış mənəvi-intellektual 
dairələri hazır olduqlarını bildi- 
rirlər. Səfərlər, xüsusilə, London 
səfəri bunu bir daha sübut etdi. 


zərbaycanda elan olunmuş “Multikultura- 
lizm ili” münasibətilə və Böyük Britaniyanın 
dini liderlərinə, ümumilikdə Britaniya icti- 
aiyyətinə dinlərarası münasibətlərin, sülh 
içində birlikdə yaşamanın və tolerantlığın Azərbaycan 
modelini təqdim etmək məqsədilə Qafqaz Mü- 
səlmanları İdarəsi, Azərbaycanın Bö- 
yük Britaniyadakı səfirliyi və Böyük 
Britaniyanın “Faith Matters” təşkila- 
tı ilə birgə Londonda silsilə tədbir- 


ürihnulilu 


- Azərbaycan bu gün təkcə 
enerfi və digər təbii resursla- 
rı ilə deyil, həm də insan ka- 
pitalı və mədəniyyət mərkəzi 
kimi dünyanın diqqətində- 
dir. Bunu nə ilə əlaqələndirir- 
siniz? 

- Əgər bu gün Azərbaycan de- 
dikdə bir xarici üçün artıq “bu 
sözün arxasında nələr durur” 
yelpazəsini açmağa ehtiyac yox- 
dursa, heç şübhəsiz, bu, ilk növ- 
bədə, Ulu öndər Heydər Əliyevin 
xidmətidir, Prezident İlham Əli- 
yevin titanik zəhmətinin nəticə- 
sidir. Bu gün başqa bir təbəddü- 
latın şahidi oluruq. Bu gün biz 
Azərbaycana marağın iqtisadi 
platformadan bmədəni-mənəvi- 
intellektual platformaya keçidini 
görürük. O da var ki, ölkəmizə 
marağın bu istiqamətinə tam ye- 
ni rakurs kimi baxmaq da doğru 
olmazdı. Məlumdur ki, XIX əsr- 
də, elə ondan əvvəlki dövrlərdə 
Azərbaycanın ədəbi-elmi po- 
tensialı dünyanın bir sıra düha 
sahiblərini özünə cəlb etmişdi. 
Sonra bu potensial “sovet ger- 
çəkliyi”nin məlum ideoloii-siyasi 
refimində əridi və gözdən itdi. Bu 
gün biz bu marağın yenidən, özü 
də xeyli intensivləşmiş forması- 
nın ortaya çıxmasını müşahidə 
edirik. Bu prosesin daimi olması 
üçün Azərbaycana olan marağı 
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Azərbaycana sevgiyə çevirmək 
və Azərbaycan həqiqətinin hamı- 
ya eyni dərəcədə parlaması üçün 
biz öz tərəfimizdən sistemli, kon- 
septual layihələr təqdim etmə- 
liyik. Prezident İlham Əliyevin 
təşəbbüsü ilə başlanan Beynəl- 
xalq Humanitar forumlar, “Bakı 
prosesi”nin müxtəlif layihələri, 
Azərbaycan multikulturalizm 
modelinin get-gedə təkmilləşən 
mərhələləri və bir çox başqa milli 
əhəmiyyət daşıyan proqram sə- 
ciyyəli layihələr bu istiqamətdə- 
ki işlərə dövlət tərəfindən verilən 
diqqət və qayğının bilavasitə tə- 
zahürüdür. 

- Böyük Britaniyada keçirilən 

tədbirlərdə hansı heyətlə işti- 

rak edirdiniz? 


- Görüşlərdə Qafqaz Müsəlman- 
ları İdarəsinin rəhbəri, şeyxülislam 
Hacı Allahşükür Paşazadə, Rus 
Pravoslav Kilsəsinin Bakı və Azər- 
baycan Yeparxiyası pravoslav dini 
təşkilatının sədri arxiyepiskop Alek- 
sandr Ata, Dağ Yəhudiləri dini ic- 
masının sədri Milix Yevdayev, Milli 
Məclisin deputatı Cavanşir Paşaza- 
də, Bakı Beynəlxalq Multikultura- 
lizm Mərkəzinin icraçı direktoru 
Azad Məmmədov iştirak edirdilər. 
Görüşlərin təşkilində Azərbaycanın 
Böyük Britaniyadakı səfirliyinin və 
şəxsən səfir Tahir Tağızadənin zəh- 
mətini qeyd etmək lazımdır. 
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Görürsünüzmü, seçilmiş heyət 
artıq öz-özlüyündə Azərbayca- 
nın xoş məramından xəbər verir. 
Azərbaycanda müxtəlif konfes- 

siya rəhbərlərinin və üzvlərinin 
bir-birinə loyal 
münasibə- 
ti, eyni za- 
manda 
dövlətə, 
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azərbaycançılıq ideyasına səda- 
qəti bu gün nail olduğumuz cid- 
di siyasi və mənəvi dəyərlərdən- 
dir, heç şübhəsiz, Azərbaycan 
Prezidenti İlham Əliyevin siyasi 
iradəsi hesabına bilavasitə əldə 
edilən uğurdur. 

- Kamal müəllim, bildiyimizə 

görə, İngiltərədə tam müxtə- 

lif platformalarda tədbirlərdə 
iştirak etmisiniz. Bu tədbir- 
lərdə yerli iştirakçıların ilkin 

reaksiyası necə idi? 

- Bizim səfirliyimiz və “Faith 
Matters” təşkilatının birgə keçir- 
diyi “Azərbaycan tolerantlıq və 
dinlərarası birgə yaşayış modeli” 
adlı konfransda, Oksfordda İslam 
Araşdırmaları Mərkəzinin rəhbər- 
liyi və akademik heyəti ilə görüş- 
də, Xarici İşlər Nazirliyində Şərqi 
Avropa, Cənubi Qafqaz və Mər- 
kəzi Asiya İdarəsinin rəisi və həm- 
karları ilə söhbətdə, Böyük Brita- 
niyanın Lordlar Palatasında Lord 
Devid Evansla görüşdə, London- 
dakı nüfuzlu “Üç Dinin Forumu” 
adlı təşkilatda keçirilən “dəyirmi 
masa”da son dərəcə maraqlı söh- 
bətlər və fikir mübadilələri oldu. 
Biz onun şahidiyik ki, İngiltərədə- 
ki həmkarlarımız bizi — ölkəmizi, 
xalqımızı daha yaxından tanımaq 
istəyirlər. Bizə o da aydın oldu ki, 
bunun üçün təkcə birtərəfli səfər- 
lər təşkil etmək kifayət deyil. 


- Böyük Britaniyada fəaliyyət 
göstərən müxtəlif dini icmala- 
rın ölkəmizə qarşılıqlı səfər- 
ləri ilə bağlı fikir mübadiləsi 
oldumu? 


- Konfrans iştirakçıları tərə- 
findən sonda belə bir təklif səs- 
ləndi ki, Böyük Britaniyadakı 
dini konfessiya rəhbərlərinin də 
Azərbaycana səfəri faydalı olar- 
dı. Onlar belə səfərlər etməyə ha- 
zırdırlar. Bu, bizə nə verər? 

Bizim onlara Azərbaycan barə- 
də danışdıqlarımızı öz gözləri ilə 
görmək, elə bilirəm ki, Azərbay- 
cana marağın sevgiyə çevrilmə- 
sində əsas rol oynayardı. Bundan 
sonrakı birgə “dəyirmi masa- 
lar”ın, konfransların funksiya və 
ünvanları daha da zənginləşərdi. 


- Multikulturalizmin Azər- 
baycan modelinin dünyamız- 
da sülh və sabitliyə töhfə kimi 
əhəmiyyətini və perspektivi- 
ni necə dəyərləndirərdiniz? 


- Azərbaycan Prezidenti qeyd 
edir ki, multikulturalizm Azər- 
baycan xalqına əsrlər boyu xas 
olan bir dəyərdir. Biz bunu qo- 
rumuşuq. Amma bunu təkcə 
Azərbaycan üçün qorumamışıq. 
Bütün dünya üçün qorumuşuq. 
Baxın, bu gün Azərbaycan öz 
mədəni-tarixi abidələrini (xüsu- 
silə dini abidələrini) bərpa edir, 
onlara yeni həyat verir. Ulu ön- 
dərin, Prezident İlham Əliyevin 
bu istiqamətdə gördüyü işlər 
əvəzsizdir. Bizim görüşlər zama- 
nı dini konfessiya rəhbərləri bu 
məlumatları təfərrüatı ilə xarici 
din və elm xadimlərinə, diplo- 
matlara və parlament üzvləri- 
nə çatdıranda bunun əks-səda- 
sı həqiqətən möhtəşəm olurdu. 
Bununla yanaşı, bu gün Heydər 
Əliyev Fondunun və onun rəh- 
bəri hörmətli Mehriban xanım 
Əliyevanın gördüyü işlər miqya- 
sı ilə sərhədlər aşır. Bu gün Fran- 
sada, İtaliyada, Pakistanda, Rusi- 
yada əsl multikultural layihələrə 
məhz Azərbaycan imza atır. Bu, 
Azərbaycan multikultural siya- 
sətinin dünyaya çıxışı deməkdir. 
Siyasi və ideolofi gələcəyə tuş- 
lanmış son dərəcə vacib perspek- 
tivlərdir. 


- Prezident İlham Əliyevin 

Bakı Beynəlxalq Multikultu- 

ralizm Mərkəzinin qarşısında 

qoyduğu məsələlər və onların 
həlli ilə bağlı fikirlərinizi bil- 
mək istərdik. 

- Bakı Beynəlxalq Multikul- 
turalizm Mərkəzi öz yaradıcısı 
Prezident İlham Əliyevin qarşı- 
ya qoyduğu ideolofi hədəflərə 
doğru inamla irəliləyir. Deyim 
ki, biz bu işləri çətinliklərdən ke- 
çə-keçə görürük, doğru olmaz. 
Hədəflər o qədər aydın, o qədər 
dəqiq göstərilib və onlara yetiş- 
mək üçün cənab Prezident tərə- 
findən elə möhkəm siyasi və in- 
sani zəmin hazırlanıb ki, görülən 
və görüləcək bütün işlərin uğur- 
la başa çatdırılması əvvəlcədən 
şübhəsizdir. Bu ideyalar indiyə 
qədər baş tutan bütün görüşlər- 
də — həm Almaniyada, həm İs- 
veçdə, həm də İngiltərədə təkcə 
bizim yox, xarici həmkarlarımız 
tərəfindən də inamla səsləndiril- 
di. Həqiqətən, Azərbaycana olan 
maraq Azərbaycana olan sevgiyə 
çevrilməkdədir. 


klassı 


Lalələr bitirən hər laləzarın, 
Laləsi qanıdır bir şəhriyarın. 
Torpaqdan göyərən incə bənövşə 
Xalıdır bir gözəl dilbər nigarın. 


səp 


Bu ot ki, göyərib çay qırağından, 
Bitib bir dilbərin al dodağından. 
Asta gəz, çəməndə hər qızıl lalə 
Çıxıb gözəllərin boz torpağından. 


səbəb 


Bilinməz nə vaxtdan hərlənir bu tas, 
Nə zaman pozular bu gözəl əsas. 
Belə nazik fikri dərindən duyub, 
Ağıl ölçüsüylə dərk etmək olmaz. 


səbəb 


Bizdən əvvəl varmış bu axşam-səhər, 

Yəqin, bir məqsədlə dönərmiş göylər. 

Amandır, asta gəz, göz bəbəyidir, 

Nazənin gözəlin bu gəzdiyin yer. 
əəən 


Səhərin mehindən açılıb güllər, 
Gül-çiçək eşqilə ötür bülbüllər. 
Zövq al bu bağçadan, çox belə güllər, 
Yaradıb, sovurub torpağa illər. 


səbəb 


Dünən meyxanada mən bir qocadan, 
Soruşdum ki, gedib bu qədər insan. 

Onlardan xəbər ver. Dedi: - Şərab içl 
Gedənlər qayıtmaz bir də heç zaman. 


s 3əR 


Səhər zamanıdır, ey nazlı dilbərl 
Mey gətir, çal sazı, oxu nəğmələr. 
Yüz min cəmşidləri, keykavusları, 
Yer udub, unudub daş qərinələr. 


səpən 


Gəldik, getdik, dünya nə fayda gördü? 
Ömrümüzün kökü harda göyərdi. 
Fələyin odunda yanan canlardan, 
Yüksələn tüstüdən kim xəbər verdi? 


səp 


Həyatın sirrini bilsəydi ürək, 

Bilərdi ölümün sirri nə demək. 

Bu gün sağlığında bir şey bilməyən, 

Ölüb getdi, sabah nə dərk edəcək? 
səpən 


Əfsus, gəncliyimin dövranı getdi, 
Ömrümün xoş bahar zamanı getdi. 
Gənclik dedikləri o quş, bilmirəm, 
Nə zaman tərk edib bu canı getdi. 


səbəb 


Düşmə arxasınca sən biliklərin, 
Oxşa tellərini incə dilbərin. 

Zəmanə qanını tökməzdən əvvəl, 
Mey iç, meyxanalar olsun qoy yerin. 


səbəb 


Əkmə qəm ağacı qəlbində bir an, 

Şadlıq kitabını oxu hər zamanı 

Şərab iç, xoş keçin, bəlli bir şeydir, 

Dünyada nə qədər yaşayır insan. 
əespəb 


Sabahı bilən yox, olma pərişan, 
Çalış, qəlbin dərddən olmasın şan-şan, 
Şərab iç, ay üzlüm, ay işığında, 
Çox gəzər ay, bizdən tapmaz bir nişan. 


ƏR 


Bahardır, seyrə çıx bir çəmənzara, 
Yoldaş ol iki-üç gözəl dildara. 
Qədəhi al ələ, badə içənlər, 
Uymaz məscidlərə, kəlisalara. 


kolu 


Nə yazıq, saraldıq bir yarpaq kimi, 
Biçdi ömrümüzü göyl oraq kimi. 
Göz yumub açınca yaşamadıq, ahl 
Söndü həyatımız bir çıraq kimi. 


səp 


Madam gönlümüzcə olmayacaq iş, 
Nə fayda verəcək çalışmaq, təşvişl 
Dünyaya gec gəldik, tez getməliyik, 
Deyə, bu həsrətlə günümüz keçmiş. 


tərcumə 


, limin 


Səadət axtarma, həyat bir andır. 

Hər toz Cəmşid şahdan, Keydən nişandır. 
Ömrün mahiyyəti, dünyanın halı, 
Röyadır, xəyaldır, ahdır, yalandır. 


sbəb 


Yazdır, bulud gülə səpir ialəni. 
Qalx, şərab içməyə al piyaləni. 
Bu gün seyrangahın olan çəmənlər, 
Qəbrindən bitirər sabah laləni. 


səbəb 


Hər çiçək yaratsa bu qoca dövran, 
Yenə də torpaqla eyləyər yeksan. 
Bulud su yerinə torpaq çəksəydi. 
Yağardı göylərdən dost qanı hər an. 


səbəb 


Xəyyam ki tikərdi hikmət xeyməsi. 
Yandırdı ömrünü qəmin kürəsi. 
Ömrünün ipini əcəl qayçısı. 

Qırıb məhv elədi, çıxmadı səsi. 


səp 


Sadəlövh könlümdən mən cana gəldim, 
Cəfakeş canımdan fəğana gəldim, 
Mənsiz də dünyanın işi keçərmiş, 
Əcəba, nə üçün cahana gəldim?1 


“kol 


Könül, zəmanədən ehsan gözləmə, 
Dövran gərdişindən sahman gözləmə. 
Sən dərman axtarsan, artacaq dərdin, 
Döz acı dərdinə, dərman gözləmə. 


“kok 


Mey içsən, ağıllı bir insanla iç, 

Ya incə gülüşlü bir cananla iç. 
Çox içmə, gizlin iç, meyə alışma, 
İçsən, xumur gözlü bir ceyranla iç. 


“kok 


Mey içdin, ağıldan biganə olma, 
Sərxoşluqla cəhlə həmxanə olma. 
İstəsən ki, sənə mey halal olsun, 

Heç kəsi incidib divanə olma. 


Toz oldu bu qara qəbrə gedənlər, 
Çürüdü, töküldü zərif bədənlər, 

Ah, bu nə şərabdır, getmiş özündən, 
Ondan azca dadıb, az nuş edənlər. 


səbə 


Biz bir oyuncağıq, fələk oyunbaz, 

Bu, bir həqiqətdir, deyildir məcaz. 
Vücud səhnəsində oynadıq, bir-bir 
Ədəm sandığına girməsək, olmaz. 


səbə 


Çətin sövdalara düşmə heç zaman, 
Doldur piyaləni, nuş et durmadan. 
Üzümün qızıyla oturub keyf çək, 
Haram qız yaxşıdır halal anadan. 


sbəb 


İnsana daima qəm verir fələk, 

Bir qursa, birini dağıtsın gərək. 
Dünyaya gəlməyən bilsə, gələnlər, 
Nə çəkir, gəlməkçün bəsləməz dilək. 


o 
Biz getsək, yenə də duracaq cahan, 


Bizdən qalmayacaq bir iz, bir nişan. 
Biz yoxkən çəkmirdi o, heç bir zərər, 


Getsək də, görünməz onda bir nöqsan. 


lolo 


Ey fələk, xəsisə izzət verirsən, 


Ev, hamam, dəyirman, sərvət verirsən. 


Sənin tək fələyə tüpürmək gərək, 
Azad adamlara zillət verirsən. 


lolo 


Ey dost, tamah üçün gəzib dörd yanı, 
Nə qədər ölçəsən bütün dünyanı, 
Gediblər, gedərik, gəlib-gedərlər, 

Bir an muradınca yaşayan hanı?1 


lolo 


Ulduzla doludur bu böyük eyvan, 
Onlara çox ağıl qalmışdır heyran. 
Ağıl kələfini itirmə əslal 

Kainat özü də qalıb sərgərdan. 


Gül rəngli şərab ver bizə, ey saqil 
Uymayaq söhbətə, sözə, ey saqil 
Bir kuzə mey gətir, torpağımızdan, 
Dövran düzəltməmiş kuzə, ey saqil 


sbəb 


Xoş həyat kədərlə vurulmaz başa, 
Şad könül şüşəsi çırpılmaz daşa. 
Kim bilir dünyada nələr olacaql 
Şərab iç, ayüzlü gözəl sev, yaşa. 


səp 


Qələndərxislət ol, meyxana axtar, 
Sevdiyin yar olsun, mey, kamança, tar 
Əlinə qədəh al, çiyninə kuzə, 

Vaxtı boş keçirmə, mey iç, ey nigarl 


əsəb 


Bir yolun üstündə torpağımızdan 
Kuzə düzəltməmiş kuzəçi, cananl 
Doldur, o zərərsiz kuzədən mey iç, 
Ver bir də mən içim, zövq alaq bir an 


SE 3R3R 


Gördüm bir rind minib yer səməndinə, 
İnanmır heç küfrə, islama, dinə. 
Kimdə cürət vardır bu arif kimi, 
İnanmasın haqqa, şərə, yəqinə. 


SE 3RƏR 


Kuzəni, qədəhi alıb, ay gözəl, 
Bir bulaq başına, çəmənzarə gəll 
Çox ayüzlüləri bu fələk yüz yol 
Kuzəyə döndərib, məhv edib əcəl. 


sbəb 


Bahardır mey içir çəməndə lalə, 
Bir incə dilbərlə qaldır piyalə. 
Bu mavi göy yıxıb səni torpağa, 
Bir gün həyatını verər zəvalə. 


SE 3RƏR 


Madam çox yaşamır dünyada insan, 
Meysiz, sevgilisiz yaşama bir an. 
Axtarma qədimdir, təzədir aləm, 
İstər bizdən sonra uçulsun cahan. 
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səbəb 


Əl çəkmir, ey könül, qəm-kədər səndən, 
Ruhun ayrılacaq bir gün bədəndən. 
Hələ torpağından səbzə” bitməmiş, 
Xoş yaşa, ayrılma yaşıl çəməndən. 


ssbsb 


Gəlmədim arzumla bura gəlirkən, 
Getmək də yəqindir dünya evindən. 
Ey yüngülayaqlı saqi, şərab verl 
Cahanın qəmini meylə yuyum mən. 


kolol 


Gördüm ki, tikilir uca bır bina, 
Döyüb ayaqlayır palçığı bənna. 
Palçıq deyir: - Sən də torpaq olarsan, 
Gəl, əzab çəkdirmə insan oğluna. 


kolol 
Gülərkən baharda çiçəklər, güllər, 
Çəməndə mey versə bir nazlı dilbər 


Başqalara bu söz çirkin olsa da, 
İtəm, cənnət adı çəksəm mən əgər. 


kolol 


Si Nifaq bayrağını ataraq həmən, 


Qoca yaşda şərab içəcəyəm mən. 
İndi kef çəkməyim, bəs nə vaxt çəkim, 
Yaşım ki, keçmişdir mənim yetmişdən. 


səbəb 


Ömür keçdi istər şirin, istər təlx, 
Peymanə doldumu, nə Bağdad, nə Bəlx. 
Bizdən sonra bu ay çox batıb-çıxar, 
Şərab iç, bu qəflət yuxusundan qalx. 


səbəb 


Əsir olma bunca qoxuya, rəngə. 
Düşünmə çirkini, uyma qəşəngə. 
Olsan dirilik suyu - Zəmzəm çeşməsi, 
Yer udub döndərər səni səhəngə. 


səbəb 


Bir zaman məktəbə getdim uşaqkən, 
Bir zaman sevindim dəbirliyimdən. 
İşə bax, dünyaya su kimi gəldim, 
Sonra külək kimi əsib getdim mən. 


səbəb 


Zöhrəni yaradan gündən təbiət 
Yaratmayıb meydən gözəl bir nemətl 
Al şərabdan yaxşı nə ola bilərl 
Mey satan, bax, buna edirəm heyrət. 


kolol 


Badə verən saqi olsa bir dilbər, 
Dirilik suyu olsa şərabım əgər, 
Zöhrə mütrüb olsa, İsa da həmdəm, 
Əylənə bilmərəm olsa qəm-kədər. 


kolol 


Gülüzlü gözələ vurğundur könül, 
Əlimdə gül rəngli badə var, ey güll 
Qoymaram ürəkdə bir arzum qalsın, 
Dönüb ta cüzilər olmayınca küll. 


kolol 


Eşqin kitabilə fala baxırkən, 

Bir hal əhli gördüm çəmənlikdə mən. 
Dedi: - Xoşbəxt odur ay tək yarı var, 
Sevgi gecəsi də uzundur ildən. 


səbəb 


Bir kaşı kuzəni sərxoşluğumdamn, 
Sındırıb, buraxdım dünən çox nöqsan. 
Kuzə dedi: - Mən də sənin kimiydim, 
Mənim tək olarsan sən də bir zaman. 


2. 
Sevgilim, gəl sənə mən verim xəbər. 
Yalnız iki sözlə deyim müxtəsər: 


Torpağa girərəm məhəbbətinlə, 
Eşqinlə qalxaram yerdən, ey dilbər. 


səbəb 


Yetməzmi bu məscid, bu oruc, namazl 
Yollan meyxanaya, şərab iç bir az. 

Bir gün torpağından kuzə qayrılar, 
Ey Xəyyam, bu ömür əbədi qalmaz. 


1 Göy - fələk 
2 Səbzə - göy ot 
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Tərcüməçi — müxtəlif mədəniy- 
yətlər arasında vasitəçidir. 
33pəb 


Bədii tərcümə — spesifik tərcü- 
məçi talantı, dil sahəsində hərtə- 
rəfli biliklər və gündəlik ağır zəh- 
mət tələb edən bir sənətdir. 

ək 


Orifinalın dilini bilmək hələ əsaslı, 
keyfiyyətli tərcümə üçün yetərli de- 
yil. Çevirdiyin materialın məğzinə 
varmaq, hansı dildən çevirirsənsə, 
həmin dilin daşıyıcısı olan xalqın 
milli ənənələrini, mədəniyyətini də- 
rindən mənimsəmək lazımdır. 

Orifğinalı tam və əsaslı surətdə, 
hərtərəfli öyrənmədən dolğun, mü- 
kəmməl, adekvat elmi-bədii tərcümə 
mətni yaratmaq mümkün deyil. 

əəpəb 


Dünyada çox az şey yaxşı tərcü- 
mənin bizə aşıladığı darıxdırıcılıq- 
la müqayisə oluna bilər. 

3spəp 


İdeal tərcümə o tərcümədir ki, 
orifinalın dilində yaranmış kimi 
qəbul edilsin, oxucu onu öz doğ- 
ma dilinin məhsulu kimi qavrasın 
və bu təəssüratı heç nə korlamasın. 

Səbəb 


Yaxşı tərcüməçi istənilən sözü 
çevirir, usta tərcüməçi isə — yalnız 
lazımlı sözləri. 

əbə 


Təkcə tərcümənin taleyi deyil, 
bəzən hətta tərcüməçinin yaradıcı 
taleyi də bircə sözdən asılı olur. 

3əpəb 


Poetik tərcümədə tərcüməçi hər 
misranı çevirərkən tərəddüd ke- 
çirir: hər misradan çıxış üçün tək 
bircə variant olur ki, əsl peşəkarlıq 
da məhz həmin variantı tapmaq 
bacarığına malik olmaqdır. Yəni 
hər hansı misranın iki yox, yalnız 
bir ideal tərcümə variantı müm- 
kündür və tərcüməçi də məhz o 
tək variantı tapmalıdır, çünki yer- 
də qalan bütün variantlar səhvdir, 
daha doğrusu, digər variantların 
heç biri çıxış yolu deyil. 

səpəb 


Bəzən bir xalqın dinləyicisi və 
oxucusu üçün qeyd və izahlara eh- 
tiyac duyulmayan adi mətləblər di- 
gər xalqın dinləyicisi və oxucusuna 
dumanlı, hətta qəribə gələ bilər. 

Səpəb 


Tərcüməçi — bütün hüquq və 
öhdəliklərə malik olan yazıçıdır. 
Ancaq onun öhdəlikləri orifinalın 
müəllifindən daha çoxdur, çünki 
iki xalqın qarşısında məsuliyyət 
daşıyan məhz odur. 

2 


Dilin ruhu daha çox özünü 
heç cür tərcüməyə gəlməyən 
sözlərdə ifadə edir. 

3əpəb 


Bədii tərcümə bir xalqın digər 
xalqı dərk etməsində istənilən di- 
gər vasitədən daha çox rol oyna- 
yır. Bədii tərcümə öz zəngin təsvir 
vasitələri ilə insanın xarakterini 
açır, insanı öyrənmək, dərk etmək, 
anlamaq isə bizdə həmin millət 
haqqında tam təsəvvür yaradır. 

səpəb 


Yaxşı tərcümə ən azı iki xalqa 
məxsus mədəniyyətin qarşılıqlı 
zənginləşməsi işinə xidmət edir. 
Təsadüfi deyil ki, ədəbiyyat ta- 
rixində əsl mütərcimlərə şair və 
yazıçılardan daha az rast gəlinir. 


sbəb 


Orifinala yaxınlaşmaq istəyir- 
sənsə, ondan mümkün qədər 
uzaqlaşmağa çalış və cəhd elə ki, 
ilk növbədə əsərin başlıca mahiy- 
yətini — onun fikrini, üslubunu, 
pafosunı çatdıra biləsən. 

33pəb 


Mətnin tərcüməsi bir yox, iki 
şərtə əməl olunmasını tələb edir. 
Bu şərtlərin hər ikisi əhəmiyyət- 
lidir: bu, həmin dili və həmin dili 
yaradan mədəniyyəti bilməkdir. 

3əpəb 


Müəllifi gerçəkdən dərk etmək, 
anlamaq və anlayıb dərk etdiyini 
başqalarına ötürmək yalınz o za- 
man mümkündür ki, tərcüməçi ya- 
zıçınin bir hissəsi, bir parçası olsun. 

3əpəb 


Bədii tərcümə -— ədəbi prosesin 
əsas halqalarından birini təşkil 
edir. O, nə peşədir, nə köçürmə, 
nə də filologiyanın bir hissəsi, əvə- 
zində ədəbi yaradıcılığın bir növü, 
üstəlik, hər hansı milli ədəbiyyatın 
bir qoludur. 

səbəb 


Tərcüməçi çevirdiyi mətnin di- 
lini mükəmməl bilməlidir. Çünki 
çox vaxt özgə dilləri mükəmməl 
bilməyənin öz dilinin incəliklərin- 
dən də xəbəri olmur. 

33pəb 


Tərcümə - tərcümənin edildiyi 
dilin milli ədəbiyyatına məxsus- 
dur. Tərcüməçi isə yazıçıdır, sənət- 
kardır və hər bir sözə, hər bir kəl- 
məyə, sonunda adı yazılan hər bir 
kitaba eynən kitabın müəllifi olan 
yazıçı qədər cavabdehdir. 


birrim 
url: İİ 


il 


səbəb 


Bəzən mətnin oriinalından müəy- 
yən qədər uzaqlaşmaqla, əslində, 
tərcüməçi müəllifin fikrini daha 
düzgün ifadə etmiş olur — tərcümə 
peşəsinin sirri də məhz bundadır. 

səpəb 


İtalyanlarda belə bir məşhur 
atalar sözü var: cTraduttore tra- 
ditoreə - yəni, tərcüməçi xəyanət- 
kardır. Mənası aydındır: tərcümə- 
çi özündən asılı olmadan müəllifin 
niyyətini təhrif edib ona xəyanət 
etmiş olur. 

33pəb 


Tərcüməçinin fərdiliyi öz doğ- 
ma dilində canlandırmaqdan ötrü 
məhz hansı müəllifi və hansı əsəri 
seçməsində özünü büruzə verir. 

səbəb 


Tərcüməçi — eynən yazıçı qədər 
yaradıcı şəxsdir. Yad dildə yazılmış 
gözəl bir əsəri oxuyarkən yaradıcı 
adamda oxuduqlarını çevirmək ar- 
zusu baş qaldırır. Bu, təəccüblü de- 
yil, çünki mütaliədən aldığın ləz- 
zəti musiqidən aldığın zövq kimi 
dostlarla bölüşmək istəyirsən. 

33pəb 


Söz — əsas məqsəd deyil, yalnız 
müəllif fikrinin ifadə vasitəsidir. 
səbəb 


Çətin ki, əsərinin hər hansı tər- 
cümə variantı yazıçının tam ürə- 
yincə olsun. Çünki mükəmməl 
bədii mətnin hər sözündə, hər ça- 
larında yalnız müəllifin özünə bəl- 
li olan sətiraltı məna gizlənir. Bu 
səbəbdən yaxşı olardı ki, tərcümə 
prosesində müəllif tərcüməçi ilə 
bərabər özü də iştirak etsin. 


Q 


v iləl 


mutərcim 


səp 


Tərcüməçi təkcə ədəbiyyatın 
tarixçəsini deyil, həm də yaradıcı 
şəxsiyyətin inkişaf tarixçəsini bil- 
məyə borcludur. 

ə 


Tərcümə əsəri yaratmaq üçün 
tərcüməçi talantının olması, duyum 
və dilbilmə qabiliyyəti, məzmunun 
dərin qatlarına nüfuz etmək və tər- 
cümə edilən mətnin forma incə- 
liklərini bilmək bacarığı zəruridir. 
Ancaq bütün bunlar məqsəd yox, 
vasitədir. İstənilən tərcüməçinin 
başlıca məqsədi isə bu vasitələrlə 
tərcümə edilən əsərin başqa dildə 
yenidən yaradılmasıdır. 

3əpəb 


Nəsr tərcüməçisi — 
tərcüməçisi — rəqib. 
səpəb 


quldur, şeir 


Romanın tərcüməsi zamanı oTi- 
finalın bütün xüsusiyyətləri oldu- 
ğu kimi saxlanılmalıdır ki, roman 
öz uğur və qüsurlarıyla əslində 
necə varsa, başqa dildə də eynən o 
şəkildə görünsün. 

Sspəb 


Əksər halda yaxşı tərcümə bir 
dildən digər dilə yox, bir stildən 
digər stilə çevirmədir. 

33pəb 


Bədii əsəri bir dildən o biri dilə 
çevirmək ona bənzəyir ki, əvvəl- 
cə onun dərisini soyub sərhəddən 
keçirir, sərhədi keçəndən sonra isə 
əyninə milli libas geyindirirsən. 

səbəb 


Tərcümə - dilin müqəddəs qur- 
banlığıdır. 


səbəb 


Tərcüməçi ilə yazıçının fərqi nə- 
dədir? 

Bu sualın cavabı müəyyən qədər 
ziddiyyətli görünə bilər, çünki tər- 
cüməçi — yazıçıdan həm az, eyni 
zamanda həm də çox şey demək- 
dir: 

a) tərcüməçi ona görə yazıçıdan 
az əhəmiyyət kəsb edir ki, o, qul- 
luqçu rolundadır, yəni müstəqil 
ideyadan, fikirdən məhrumdur və 
yalnız özgə fikrinə tabedir. Bax, elə 
bu asılılıq, bu tabeçilik onu müəl- 
lifdən bir pillə aşağıda saxlayır, 

b) tərcüməçi yazıçıdan üstün- 
dür, ona görə ki, o, müxtəlif ya- 
zıçıların əsərlərini çevirir, bu isə 
müxtəlif materiallar, dövrlər, dün- 
yagörüşləri, məzmun və üslublar 
deməkdir. 

3əpəb 


Tərcüməçilər — 
poçt atlarıdır. 


maarifçiliyin 


səbəb 


Tərcümə -— tərcüməçinin avto- 
portretidir. 
səbəb 


Bədii tərcümə eynən qadın ki- 
midir: cdüzgündürsəə? gözəl deyil, 
gözəldirsə — cdüzgünə deyil. 

3spəp 


Bəzən hətta dahilər də öz əsəri- 
nin tərcümə mətnində gülməli gö- 
rünürlər. 

Səpəb 


Tərcümə, yaxud təqlid təkrar 
deyil, təkrarsızın başqa şəklə sa- 
İinmasıdır. 

Söpəb 


Bədii mətni tərcümə etməyin 
yüzlərlə üsülu var, amma ən yax- 
şı üsül onun peşəkar tərcüməçiyə 
həvalə olunmasıdır. 


Tərcümə edən: 
Mahir 
N. QARAYEV 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 

dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş 
Türkiyədə memuar ədəbiyyatının görkəmli nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 

təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında 
müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğlunun (1869- 
1939) türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, 
yeni Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyi- 
nə addımladığı bir sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretlə- 
ri yaradılıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi 


cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, eləcə də pe 
Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və idealları- ib 
nın bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. i 


A 


Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Ocaqların rəisi təklif olunan bü- 
tün layihələri diqqətlə nəzərdən 
keçirdi, sonra isə nəzakətlə rədd 
etdi. Əgər bu variant qəbul olun- 
mamışdısa, onda yeni yol tapmaq 
məcburiyyətində idi. Artıq işini 
başqa cür quracaqdı: bir tərəfdən 
iqtidarın nüfuzlu şəxslərini Ocaq- 
ların başçısı üzərinə qaldıracaq, o 
biri tərəfdən mümkün olduğu təq- 
dirdə, qurumu hakim partiyanın 
nəzarəti altına keçirib üzərində 
rəhbərliyi bu yolla təmin edəcəkdi. 

Türk Ocaqlarının əsas binası ti- 
kilən zaman atamın Həmdullah 
Sübhi Tanrıövərlə bölüşdüyü bir 
mülahizə Ocaqlar məsələsində özü 
də qurum mənsublarından olan 
doktorun hansı hisslərlə, hansı 
düşüncələrlə hərəkət etdiyini açıb 
göstərmək baxımından kifayətdir. 

Ağaoğlu ilə Tanrtövər, tikinti- 
si başa çatmaqda olan möhtəşəm 
binanı birlikdə gəzib baxırdılar. 
Atam böyük mərmər zalın pəncə- 
rəsindən Ankaranın çılpaq ovalıq- 
larına dalğın-dalğın baxıb dostu- 
nun qolundan tutdu, “Həmdullah, 
- dedi, - binanın Türk Ocaqlarının 
əlində qalmasına imkan vermə- 
yəcəklər. Bu iqtidarın sahibi olan 
insanlar özləri İttihad və Tərəqqi 
hökumətinin köhnə, uçuq-sökük, 
bərbad görünüşlü vilayət mərkə- 
zində oturduqları halda, sənin, 
mənim, Ocaq mənsublarının bu 
gözəl, işıqlı, əzəmətli sarayda məs- 
kən salmağımıza əsla razı olmaz- 
lar. Görəcəksən, lap yaxın zaman- 
larda binanı əlimizdən alacaqlar”. 

Aradan çox keçmədi, yenə bir 
gün Şərq salonunun tavan şüşə- 
lərini işləyən, özü də Ocaq üzvlə- 
rindən olan memar, üzərində otur- 
duğu yüksək taxtabənddən binanı 
gəzən mərhum Rəcəb Pekər ilə ya- 
nındakı şəxsin söhbətini eşitmişdi. 
Rəcəb bəy yoldaşına “Bu salon baş 
katibin otağı olar, yanındakını isə 
idarə heyəti üçün təxsis edərik” — 
demiş, sonra da binanın partiya 
mərkəzi kimi istifadəsi ilə bağlı 
planlarını açıqlamışdı. 

Ocaqların başçısı fikir bağları 
zorla qoparılan, siyasi fırtınalar 
nəticəsində iqtidar sahiblərinin 
gözündən düşməyə başlayan təş- 
kilatının üzvlərini yenə bir arada 
saxlaya bilmək üçün müxtəlif təd- 
birlər düşünüb həyata keçirirdi. 
Həmin ərəfədə Ocaqda göstəri- 
lən xidmətlərin bəzilərinin pullu 
olması təklifi irəli sürülmüşdü. 


Nəinki açıq mətnlə deyilməsinə, 
hətta ağla gətirilməsinə lüzum ol- 
mayan bu təklif binanı ələ keçir- 
mək istəyən möhtərislərə əla im- 
kan verdi. Ocaq rəisinə qarşı geniş 
cəbhə açıldı. 

İndi gözlərim önündə Ocaqların 
ümumi konqresində cərəyan edən 
aşağıdakı səhnə canlanır. 

Ankara Hüquq Fakültəsinin tə- 
ləbəsi idim. Konqresi dinləməyə 
getmişdim. Ocaqların başçısı nü- 
mayəndələrin bir qismi tərəfindən 
qaldırılan məsələlərə aydınlıq gətir- 
mək üçün kürsüdədir. Təhər-tövrü 
əsəbi, kəlmələri sərt, ittihamları qor- 
xuncdur. Fəqət hər şeyi açıq danışır: 

“Bu şəxs Ocaqları şəxsi ehtiras- 
larına alət etmək niyyətindədir. Bu 
şəxs Ocaqları siyasət yuvasına çe- 
virmək sevdasına düşüb. Bu şəxs 
türk gəncliyini Ocaqların içərisində 
silahlandırmaq, Ocaqlar vasitəsi ilə 
məmləkətdə “qaraköynəklilər” or- 
dusuf yaratmaq iddiasındadır”. 

Salon şiddətli alqışlardan sarsı- 
lir. Lakin alqışlara heyrət ifadəsi 
olan səslər də qarışmaqdadır. Hamı 
müdhiş fırtına qopacağının fərqin- 
dədir. Aylardan bəri davam edən 
fitnə, fəsad, təhrik və intriqalar bir 
anın içində bütün açıqlığı ilə mey- 
dana çıxır. Artıq mücadilə başlayıb. 
Oynanan faciə və ya komediyanın 
baş aktyoru sərt addımlarla kürsü- 
yə gəldi. Aralarından keçdiyi nü- 
mayəndələr onu ağır kəlmələrlə 
acılayıb təhqir edirdilər. Kürsüdə 
bir əlini iiletinin cibinə soxdu. Bu 
hərəkəti necə dərin həyəcan için- 
də olduğunu göstərirdi. Üzü sap- 
sarı saralmışdı. Boğuq səslə özünü 
müdafiə etməyə, daha doğrusu, 
əleyhdarı üzərinə əks ittihamlar 
yağdırmağa çalışır. Fəqət, Allahım, 
bütün bunları nə qədər səviyyəsiz, 
nə qədər ölçü-biçisiz, hətta nə qədər 
insana yaraşmayacaq şəkildə edirl 


N 17(76) 03.06.2016 


Amma vur-tut bir neçə gündən son- 
ra Sərbəst Firqədən və ümumi ka- 
tiblikdən istefa verdiyini eşidənlər 


—— əvvəlcə xəbərə şaşqınlıqla yanaşdı- 


Oturduğum yerdə şaşqınlıq içində 
donub qalmışdım. Həqiqətən sevdi- 
yim, ağır xəstəlik çağımda mənə ye- 
nidən həyat eşqi aşılayan insan nə- 
dən belə səviyyəsiz tərzdə danışır? 
Salonun hər tərəfindən etiraz səsləri 
ucaldı. İnsanlar qışqıra-qışqıra onun 
rədd olub getməsini tələb edirdilər. 

O, bütün hərc-mərclik, hay-küy içə- 
risində dimdik dayanmışdı, salonda 
səslər bir az yavaşıyan kimi, barmağı 
ilə Şərəf Loyasına işarə edib bağırdı: 

- Nədən səs-küy salmısınız? Bö- 
yük Öndərimiz məni dinlədiyi 
halda, siz niyə dil-boğaza qoyma- 
dan ötürsünüz? 

Başlar geri çevrildi. Səssizlik də- 
niz çəkilməsi kimi, bir anda bütün 
salonu qapladı. Qazi, yanında bəzi 
dostları, yavərləri lofada idilər. 

Konqresdən qısa müddət keçən- 
dən sonra Türk Ocaqları qapadıl- 
dı. Onların yerini alan Xalq evləri- 
nin rəhbərliyinə isə bir zamanlar 
özü də ocaq üzvü olmuş mərsinli 
gənc doktor gətirildi. 

Türk Ocaqlarının fəaliyyətinin 
dayandırılmasında qurumun gü- 
nün birində siyasi qüvvəyə çevril- 
məsi ehtimalının dayandığını da 
söyləmək mümkündür. Sərbəst Fir- 
qə qurulduğu zaman vilayətlərdəki 
əcki Ocaq üzvlərinin əksər qismi- 
nin dərhal həmin siyasi partiyaya 
üz tutmaları bu narahatlığın yersiz 
olmadığını söyləməyə əsas verir. 

Burada çox qısa davam edən 
başqa bir macəraya da toxunmaq 
istəyirəm. 

Sərbəst Firqə quruldu. İstiqlal 
Məhkəməsinin keçmiş üzvünü, 
gənc millət vəkilini ilk idarə heyə- 
tində ümumi katib mövqeyində gö- 
rənlər dərhal bəzi mənalar sezdilər. 
Qulaqdan-qulağa bir sürü dedi-qo- 
dular yayılırdı. Onunla ayrı-ayrı iq- 
tidar mənsubları arasında baş verən 
sərt münaqişələrdən danışırdılar. 


lar. Hadisələr inkişaf etdikcə, bu ad- 
dımın hansı amillərin təsiri altında 
atıldığı meydana çıxdı. Gözlənil- 
məz istefa Sərbəst Firqənin hələ 
doğularkən ölümə məhkumlu- 


al ğunun ilk işarəti idi. 


s" Dilçalışmaları, orifinal olma- 
sına xüsusi səy göstərilən tarix 
tezisləri arasında keçən intizar- 
la dolu uzun gözləntidən sonra 

" bir gecə İstanbulun Dolmabaxça 
sarayında, Atatürkün süfrəsi ba- 
şında əski İstiqlal Məhkəməsi üz- 
vünün həyatına tamamilə yeni rəng 
qatan hadisə baş verdi. O, Atatürkün 
məclisdəkilərin birini açıq və co- 
mərd şəkildə mükafatlandır- 

masna qarşı gözlənil- 

mədən üsyan 

etdi. 


Verilən pulların məmləkətin rifahı 
naminə xərclənməsini daha məqsə- 
dəuyğun saydığını zahiri ehtiramla, 
lakin acı bir dillə hər kəsin yanında 
söylədi. Atatürk ona, qalxıb süfrədən 
getməsi ilə bağlı xəbərdarlıq edən- 
də isə “İçərisində oturduğumuz yer 
millətə məxsus saraydır, heç yana 
getməyəcəyəm” - sözləri ilə cavab 
verməkdə qətiyyən tərəddüd göstər- 
mədi. Bütün bunların qarşılığında hər 
kəsin çox sərt hərəkət, tərs bir söz göz- 
lədiyi Atatürk “Elə isə mən gedərəm” 
— deyib ayağa qalxdı. Süfrədəkilər də 
onun ardınca çıxdılar. Yalnız Sen yüst 
nəhəng salonda, nəhəng masa arxa- 
sında təkbaşına ta sübh açılana qədər 
qımıldanmadan oturub gözlədi, son- 
ra isə ilk qatarla Ankaraya döndü. 
Xeyli vaxt qəhrəmanlıq əfsanəsi 
kimi dildən-dilə dolaşan bu hərə- 
kət, əcəba, əski Ocaq üzvü dok- 
torun ruhuna, xarakterinə hökm 
edən ehtiraslardan xilas həmləsi 
idimi? Yoxsa günbəgün sıxıla-sıxıla 
sonda yerini, zamanını tapmadan 
partlayan ehtirasların nəticəsi idi? 
Heç bir şey söyləmək mümkün 
deyil. Bilinən bir gerçək var: 
Ankarada, Keçiörəndə evinə qa- 
pandığı andan etibarən aylarla bu 
dünyada çəkilə biləcək mənəvi izti- 
rabların bəlkə də heç bir romanda, 
heç bir yaradıcı insan təxəyyülündə 
təsviri mümkün olmayan ağrı-acısını 
çəkdi. Hər gün Atatürkə məktublar 
yazıb əfv edilməsini istədi, intihara 
əl atacağını söylədi. Ən sonunda bir 
axşam Cankayadan dəvət gəldiyini 
eşitdiyi zaman sevgilisinin vüsalına 
tələsən aşiq həyəcanı ilə hazırlanma- 
ğa başladı. Yenə eyni süfrədə yerini 
tutmaq üçün titrəyərək salona gir- 
diyi anda qəflətən neçə-neçə qolun 
uzanaraq onu tutduğunu, havaya 
qaldırdığını, təkrar yerə endirib yenə 
yuxarı atdığını, bu hərəkəti bir neçə 
dəfə təkrarladığını dəhşətlə gördü. 


Bu arada gözləri Atatürkə sataşdı. 
Nəşə ilə gülürdü. Sonra “Gördün- 
mü, adamın başına nə oyun açarlarl 
Gəl, yanımda otur” — deyə çağırdı- 
ğını eşitdi. Bütün ümidlər yenidən 
öncəki rəngləri, canlılıqları, parıltıları 
ilə doldu. Böyük adamın yanından 
bir daha heç zaman ayrılmayacaqdıl 

Bu gecənin üstündən qısa bir 
zaman keçdi. İstanbul Darülfünu- 
nunda islahat aparmaq fikri ortaya 
çıxdı. Atatürk o sırada Milli Təhsil 
vəkili olan şəxsin? belə bir mühüm 
işin öhdəsindən gələcəyinə əmin 
deyildi. Bir axşam vəkilə “Xocam, 
siz artıq yoruldunuz, elə deyilmi? 
— sualı ilə müraciət etdi. Dərhal 
rəngi saralmağa başlayan vəkilin 
cavabını gözləmədən “Bəs yeri- 
nizə kimi məsləhət görürsünüz? 
— deyə soruşdu və sualına özü də 
cavab verdi: “Hər halda ..... bəyil” 

Sen Yüst öz adını eşidərkən rəngi 
qıpqırmızı qızardı. Atatürk isə heçnə 
olmamış kimi, sözünə davam edirdi: 

“Bəli, bəli, onu məsləhət görmü- 

sünüz. Belə düzgün qərar ver- 
diyiniz üçün sizi təbrik edirəm”. 

Əski Ocaq üzvü olan doktor indi 
maarif vəkilidir. Üzərinə Osmanlı 
Darülfünununu bütün zehniyyəti, 
düşüncələri, ənənələri ilə yıxmaq, 
yerinə Türkiyə Cümhuriyyətinin 
Universitetini yeni zehniyyət, dü- 
şüncə və ənənələrlə qurmaq kimi 
böyük vəzifə qoyulub. Bu, Atatürk 
inqilablarının şəkildən ruha, mahiy- 
yətə doğru irəliləməsi hərəkatıdır. 
Böyük vəzifənin icrasını doktora 
həvalə edənlər bilərəkdən, yaxud 
bilməyərəkdən onun qarşısında 
möhtəşəm gələcəyin qapısını açmış- 
dılar. O, həmin qapıdan uğurla ke- 
çib Türkiyənin, Vətənin sabahında 
şanla, şərəflə parlayacaqdıl 

Doktorun bu xülyalar, həyə- 
canlar, həvəslər içində çalışdı- 
ğı günlərdə onunla bir günümü 
xatırlayıram. 

Strasburqdakı təhsilimlə bağlı 
ortaya çıxan məsələ ilə əlaqədar 
yanına getmişdim. Məni gülərüz- 
lə qarşıladı. “Hələ də təhsil? Qorx 
ki, axırda adını “etüdiyen kronik” 
(əbədi tələbə) qoyalar” — deyə za- 
rafat elədikdən sonra: 

“Çox, çox məşğulaml Univer- 
siteti qururam. Avropanın ən bö- 
yük, ən mükəmməl universiteti- 
nil” - dedi. 

Bu sözləri deyərkən gözləri parla- 
yır, burun dəlikləri açılıb qapanırdı. 

Birdən soruşdu: “Atan nə iş 
görür?” 

Sərbəst Firqə macərasından son- 
ra yalnız darülfünunda profes- 
sor kimi qalan atamın, dərsləri ilə 
məşğul olduğunu dedim. Qəribə 
bir tərzdə güldü. Başını qabağa 
əyərkən dodaqlarının kənarında 
görünən istehzalı təbəssümün mə- 
nasını atamdan soruşanda “Bu, bir 
işarədir, - dedi. — Yəqin ki, məni 
darülfünundan xaric edəcəklər”. 

Yaşlı, ixtiyar Ocaq üzvləri cavan 
yoldaşlarının halını, xasiyyətini 
yaxşı öyrənmişdilər. 


1 İtalyan faşistlərinin lideri 
Benito Mussolininin (1883- 
1945) hakimiyyəti illərində bu 
ölkədə mövcud olan qeyri-ni- 
zami hərbi birliklərin üzvləri 
nəzərdə tutulur. 


? Hadisələrin cərəyan etdiyi 
dövrdə Türkiyənin maarif 
naziri Esat Saqay (1874-1938) 
olmuşdu. 
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Yeddinci yol 


ufi ədəbiyyatında rəqəmlərin kainatla, kosmosla əlaqəsi və ahəngdar- 
lığı xüsusi rəmzlərlə göstərilib. Bu mətnlərdəki “yeddi məqam” obraz- 
lı şəkildə “yeddi qəsr”, “yeddi vadi”, “yeddi tağ” adlandırılıb. Şeyx Ni- 
zami sayca dördüncü poeması olan “Yeddi gözəl”də həmin məqamları 
obrazı şəkildə yeddi günbəz kimi göstərib. “Yeddi gözəl” poeması başdan- 
başa yeddi məfhumunun bir şifrə olaraq açılış mexanizmidir. 
Bəhram şahın yeddi gözəli, təbii ki, yeddi gözəl xanım kimi qəbul olunma- 
malıdır. Buradakı yeddi gözəl Bəhramın bir-bir keçdiyi 7 mənəvi inkişaf 
qatlarının obrazlaşdırılmış formasıdır. Nizaminin canlandırdığı yeddi gö- 
zəl dünyanın yeddi fərqli nöqtəsindəndir. Yeddi gözəlin aid oduğu ölkələ- 
rə nəzər salsaq, görərik ki, onların vasitəsilə Nizami Yer kürəsini bir dəfə 
tam dövr edir. Yeddi gözəlin hər biri müəyyən rəngin əhatəsindədir. Bəhram 
Kamilləşə-kamilləşə rənglər də parlaqlaşır, ilahiləşir. Birinci gözəlin, yəni 
birinci inkişaf məqamının rənginin qara olması, yeddinci gözəlin - yeddinci 
mənəvi təkamül qatının saf ağ rəngə bürünməsi İlahi hikmətə bir işarədir. 
Burada əsas məsələ kainatın, ona aid xüsusiyyətlərin Bəhramın üzə- 
rinə köçürülməsidir. O, bir mikrokainat olaraq “yeddi gözəl” ad- 
landırılan yeddi inkişaf qatını aşandan sonra makrokainata 
qovuşmaq istəyir. Yeddi gözəldən hər birinin danışdığı 
nağıllar bir günbəzdən digərinə, daha doğrusu, bir “ 
qatdan o biri qata adlamaqdan ötrü təqdim edilən “A 
inkişaf proqramıdır. 
İmadəddin Nəsimi insan ruhunun sonsuz hüdud- 
larını “yeddi əvvəl, yeddi axır”, kainatın isə in- 
təhasızlığını “yeddi göydür, yeddi yer” ifadələ- 
ri ilə mənalandırır. O, Ümmanın xüsusiyyətini 
Damlaya keçirməklə onların arasında İlahi bir 
bağlantı yaradır. Nizaminin “Yeddi gözəl” va- ” 
sitəsilə çatdırdığı əsas mesai da budur: Me- k 
qaaləm olan kainatda göyün yeddi qatı ol- 
duğu kimi, mikroaləm sayılan insanda da 
mənəvi inkişaf sferalarının sayı məhz yed- 
diyə bərabərdir. 
Qədim hind fəlsəfəsində Ümumdünya 
İdrakına və Ali Şüura qədər gediləcək 
yollar yeddi mərhələyə bölünüb. O da 
aydındır ki, Ümumdünya İdrakı məhz 
insanın öz daxilində yerləşdiyindən, 
o, yalnız ruhunda kod halında giz- 
lətdiyi bu yeddiliyi aşaraq öz xoşbəxt- 
liyinə qovuşa bilər. 


Yeddidən sonrakı 
Ali Xoşbəxtlik məqamı 


Nizaminin qəhrəmanı Bəhram kalinatlaş- 
ma (Ali Xoşbəxtliyə qovuşma) prosesinin 
ilkin işartılarını görəndən sonra az qala bü- 
tün keçmişini unudur. Poemada “Bəhramın 
Xavərnəq qəsrində yeddi gözəlin şəklini gör- 
məsi” bölməsini xatırlayaq. Poemanın bəl- 
kə də ən vacib hissəsi sayılan bu bölmədə 
Bəhram bir çox üzüntülü hadisələrdən sonra 
özünün, bağlı olan bəsirət gözünün açılma- 
sı üçün yollar arayır. Burada Xavərnəq qəsri 
elə Bəhramın öz daxili aləmidir. Üzüntülər 
şah Yezdəgərdin pis durumda olan oğlunu 
arındırır, ona İlahiyə aparan yolun ilk cücər- 
tilərini — yeddi gözəlin rəsmini göstərir: 


“Gəzib Yer üzündə yeddi ölkəni, 
Yeddi şahzadə qız yapacaq yəni. 
Bunu özümüzdən demirik belə, 
O yeddi ulduzdan gətirdik ələ”. 


“O yeddi ulduzdan gətirdik ələ” misra- 
sı ilə Nizami kainatın, Ali Enerfinin insana 
göndərdiyi ismarıcların ümumi təsvirini ve- 
rib. “Xavərnəq”ə (yəni, Bəhramın daxili alə- 
minə) göndərilən bu xəbər eşq yolçuluğuna 
səfərin əsas proqramı olur. 

Bəhramın, poemada deyildiyi kimi, “tik- 
dirdiyi” yeddi günbəz, əslində ruhunda onu 
Ali Həqiqətə çatdırmaq üçün saldığı körpü- 
lər rolunu oynayır. Poemada Bəhramın “Qış 
məclisinin vəsfi və yeddi günbəz tikdirməsi” 
bölməsinə diqqət edək: burada “qış fəsli” 
Bəhram şahın həmin yeddi məqamdan əv- 
vəlki ruh halının göstəricisidir. İlahi eneriini 
ruhunda hərəkətə çevirməyən Bəhram özü- 
nün qış çağını - qəflət yuxusunu yaşayır: 

“Qışın əvvəliydi, hər yanda şaxta, 
Şah məclis qurmuşdu isti otaqda. 
Bağlarda nə qəndil, nə şam var idi, 
Yarpağını tökmüş ağaclar idi”. 

Bəhramın ruhi durumu ilk baxışdan bə- 
sit görünən bu misralarda çox gözəl təsvir 
edilib. “Hər yanda şaxta” ifadəsi onun 
mənəvi dünyasının donuqluğuna bir , 
işarədir. Həmin şaxtanı əridəcək 
İlahi enerğiyə çox ehtiyac var. , 


“Şah məclis qurmuşdu isti otaqda” misra- 

sındakı “isti otaq” onun şəhvani dünyasının 

məcazi mənada ifadəsidir. Şəhvət məclislə- 

rinə aludə olan Bəhramın mənəvi dünyası- 

nın kasadlığı bağların qəndilsiz, ağacların 
isə yarpaqsız halına bənzədilir. 

Əsərin sonunda isə onun ru- 


/Z9ə hi durumu tam fərqli olur. 
/ 


Bəhram yeddinci çadırdan 
çıxdıqdan sonra görür ki, 
artıq qışı yaz əvəz edib, hər 
tərəf güllü-çiçəklidir, axar 
çayların şırıltısı, quşların 
cəh-cəhi adamı valeh edir. 
Nizaminin bu təsviri təbiə- 
7 tin deyil, Bəhramın ruhunda- 
” kı dəyişikliyin tərənnümüdür. 
” Kamilliyə varan insan özünün 
“yaz məclisi”ni açıq elan edir. 
Klassik ədəbiyyatdakı məşhur 
“bahariyyə” anlamı da 
ruhun qəflət yuxu- 
sundan oyanıb 
“ener)i vıbrasi- 
yalarr”na qo- 
şulmasının 
təsviridir. Bu 
artıq sonun- 
cu - yeddinci 
mərhələdir. 


: to olduğu deyilir. Meditasiya prosesindəki 


düha 


Bu mərhələdən sonra Bəhram mistik nikah 
mərasimini də geridə qoyur. Qədim hind fəl- 
səfəsində Ali həqiqətə aparan enerfinin bütün 
çakralarını gəzəndən sonra sonuncu mərkəzi 
kanala - yeddinci məqama qədəm qoyması 
min ləçəkli lotos çiçəyinin açımı kimi təsvir 
olunur. Sufi ədəbiyyatında, xüsusən də Şah 
Xətaidə bu, “bahariyyə” kimi şifrələnir: 

“Dindi yeddi tağda şərabın camı, 

Bu səs oyadanda qoca Bəhramı. 

Qafa tasındakı əqli, kamal, 

Onu bu xəbərdən eylədi hali”. 

İlkin baxışda çox bəsit görünən yuxarıdakı 
misralara diqqətlə baxsaq, hind fəlsəfəsindəki 
lotosun, sufi mətnlərindəki bahariyyənin bu- 
rada da təsvir olunduğunu görərik. Şeyx Ni- 
zami yenə də böyükustalıqla hind fəlsəfəsi ilə 
sufi düşüncə tərzini sintez edib. İlk misradakı 
“yeddi tağ” əsas mövzumuz olan insan ru- 
hundakı yeddi mənəvi inkişaf qatlarıdır. Ali 
Kainat eneriisi insandakı çakralarda “dinən- 
dən” sonra, daha doğrusu, onları hərəkətə gə- 
tirəndən sonra bu mənada İlahi oyanışa səbəb 
olur. Nizami əbəs yerə “bu səs oyadanda qoca 
Bəhramı” ifadəsini elə-belə dilə gətirmirl 

Üçüncü misra isə Nizaminin, həqiqətən də 
qədim hind fəlsəfəsini nə dərəcədə dərindən 
bilməsinə əyani sübutdur. İnsandakı çakra- 
ları dolaşan Kundalini eneriisinin yol xəri- 


“üm, təsini böyük ustalıqla göstərən şair onun 
/ son dayanacağını da bizə nümayiş etdirir. 


Sonuncu inkişaf mərhələsi sayılan yeddin- 
ci çakranın insanın başında kiçik bir nöq- 


oturaq halda olan yoqaları göz önünə gəti- 
rək. Yeddinci çakra onların alın nahiyəsinin 
üstündədir. Nizami də “qafa tasındakı əqli, 
kamalı, onu bu xəbərdən eylədi hali” demək- 
lə belə bir mürəkkəb mexanizmi obrazlı şə- 
kildə təsvir edir. O, oyanış fəlsəfəsini, ruhun 
yaz çağını alleqoriya vasitəsilə bizə göstərir. 
Yuxarıda haqqında danışdığımız Nizami ba- 
harı da şifrədən başqa bir şey deyil, yaz - fəna 
məqamındakı Bəhramın Ali eneriinin xoş aura- 
sındakı xoşbəxt çağının təsviridir. Bəzən bizlər 
də, yaz fəslində səhər sübhdən durub təbiəti 
müşahidə edəndə ruhumuzun xoş bir eneriiyə 
büründüyünün şahidi oluruq. Həmin sübh- 
çağı Bəhramın əbədi məskən saldığı, yeddin- 
ci məqamdan o tərəfdəki fəna aləminin xəfif 
əsintiləridir. Mövlana dərgahından, Şəms di- 
yarından, Nizami idrakından, Füzuli eşqindən 
gələn bu xəfif əsinti özündə nə qədər böyük, nə 
dərəcədə misilsiz bir xoşbəxtliyi gizlədirl 


Yeddilərin sintezi 


Poemada ən maraqlı detallardan biri də 
yeddi rəqəminin batini mənalarının bir-bi- 
rilə çox yaxşı əlaqələndirilməsidir. 

Burada hər günbəz bir ölkə, hər ölkə bir 
planet, hər planet isə həftənin bir günü ilə 
əlaqəlidir. Bəhramın, Şidənin məsləhəti ilə 
inşa etdirdiyi yeddi günbəzin hər biri yed- 
di əsas rəngdən biri ilə əlaqəlidir. Üstəlik, 
həftənin yeddi gününün hamısı və yeddi 
planet də Nizaminin yeddi günbəzi ilə qar- 
şılıqlı əlaqədədir: 

Qara rəngli birinci günbəzin əlaqəli olduğu 
planet isə Saturndur. Nizami şənbə gününü 
bu günbəzlə əlaqələndirir. Bildiyimiz kimi, 
hicri təqvimində şənbə çox ağır gün hesab 
edilir. Mənəvi eşq yolçuluğunun ilk mərhə- 
ləsi olan birinci məqamda (birinci günbəzdə) 
səyahət çox ağır bir proses olduğu üçün Niza- 
mi onu məqsədli şəkildə qara rəngə və şənbə 
gününə uyğunlaşdırır. Yeddinci ali məqamı, 
yeddinci günbəzi isə, təbii ki, müqəddəs cümə 
günü ilə əlaqələndirir. Bu günbəz ağ rəngə bü- 
rünür, Venera planeti ilə kosmik rabitədə olur. 

Böyük şərqşünas Bertels “Nizami” kitabın- 
da bu haqda yazır: “Bütün müsəlman aləmin- 
də həftənin günlərinin adları astronomik tə- 
səvvürlə bağlı deyil. Həftənin hesabı şənbədən 
başlanır. Qalan günlər isə “şənbədən sonra 
birinci”, “şənbədən sonra ikinci” və s. adlan- 
dırılır. Avropada isə həftənin günlərinin adları 
planetlərlə əlaqədardır. İndi onlar çox dəyi- 

şik şəklə düşüb. Amma yenə də müəyyən 
edib bilmək olar ki, onların sıralanması 

Nizamidə gördüyümüz kimidir”. 
Elmin NURİ 


m 
:ci ildə Azərbaycan FotoKino 
Idarəsi (AFKI) yenidən quru- 
landan, həm siyasi-ideolofi, 
həm də peşəkarlıq baxımından 


ilk uğurlu bədii ekran əsəri yaradılandan sonra respublika rəh- 
bərliyi kinematoqrafa nəzarəti və təzyiqi daha da artırdı. Həmin 
vaxt Nəriman Nərimanov Azərbaycandan uzaqlaşdırılmışdı, şə- 
riksiz hakimiyyət sahibi olan AK(b)P-nın birinci katibi S.M.Kirov 
və başqa pillələrdə dayanmış cmətin bolşeviklərə? ekran sənətin- 
dən edaha da irəli getməyi, sosializmin düşmənlərini ifşa edən 
əsərlər yaratmağı” tələb edirdilər. Bu səbəbdən də Azərbaycan 
sovet bədii kinosunda baş verən mövzu axtarışları çoxşaxəli ol- 


sa da, atılan addımlar heç də həmişə uğurla nəticələnmirdi. 


Bolşevik ideologiyasını ekrana gə- 
tirmək yönümündə irəliləyən sovet 
kinosu siyasi məqsədlərlə sənət prin- 
siplərini uzlaşdırmağa can atır, hey- 
rətamiz nəticələr əldə edirdi. S.Ey- 
zenşteynin cTətilə (1925), “Oktyabr? 
(1927), V.Pudovkinin cAna? (1926), 
sSankt-Peterburqun sonuş, “Çingiz- 
xanın nəsli? (1928) filmləri gənc im- 
periyanın sərhədlərini keçmiş, Avro- 
pada və ABŞ-da şöhrət qazanmışdı. 
Bu ekran əsərləri siyasi-ideolofi sifa- 
rişlərin məhsulu olsalar da, böyük 
istedad və peşəkarlıqla çəkilmişdi. 
Azərbaycan kinematoqrafiyası da 
məhz bu yöndə irəliləməli idi. 

xAzdövkinoə?nun ilk addımların- 
dan biri csovet hakimiyyətinin ilk 
illərində Azərbaycanda neft səna- 
yesinin inkişafı uğrunda fəhlə sinfi- 
nin mübarizəsi”nə həsr olunmuşdu. 
cMüxtəlif sahillərdəs (xƏlbəyaxaə, 
bəzi araşdırmalarda cÜÜz-üzəə də 
adlanır) adlanan yeni ekran əsəri- 
nin ssenari müəllifləri A.Litvinov, 
P.Vaynşteyn və İ.Tartakovski idi. 
A.Litvinov və İ.Tartakovski eyni za- 
manda filmdə quruluşçu-pefissor 
və quruluşçu-operator kimi çalışır- 
dı. Filmin tərtibatını A.Plaksin və 
M.Vlasov vermişdilər. Əsas rolları 
M.Əliyev, M.Mərdanov, P.Vende- 
lin, S.Troitski, P.Kirillov, K.Vyazno- 
va və başqaları ifa edirdilər. Lakin 
bütün cəhdlərə baxmayaraq, isteh- 
salı başa çatdırılmış və 1926-cı ilin 
aprelindən Ümumittifaq ekranla- 
rına buraxılmış bu lent tamaşaçılar 
arasında uğur qazana bilmədi. 

Film detektiv fanrında, Qərb və 
Amerika filmlərinin təsiri altında 
çəkilmişdi. Amerikadan neft təsər- 
rüfatının bərpası məqsədilə Azər- 
baycana dəvət olunmuş mütəxəssis- 
lərin sözü bir yerə qoyub, pozuculuq 
fəaliyyətilə məşğul olmaları, onlara 
təhkim edilmiş sovet mütəxəssis- 
lərinin ayıq-sayıqlığı, nəticədə əc- 
nəbi təxribatçıların ifşa olunmaları 
bu ekran əsərinin süfet xəttini təşkil 
edirdi. -Müxtəlif sahillərdə: bütün 
ölçülərinə (ssenarisinə, refissor işinə, 
aktyor oyununa, rəssam işinə...) gö- 
rə bəsit və sönük, bədii cəhətdən zəif 
idi. Filmdə refissor assistenti işləmiş 
M.Mikayılovun şəhadətinə görə, ob- 
razların münasibəti çox açıq, hadisə- 
lər bəsit və sxematik idi, belə ki, ek- 
randa baş verən hadisələri tamaşaçı 
qabaqcadan danışa bilərdi. 

Təbii ki, filmin zəifliyinin ilkin 
səbəbi ssenaridə idi. Bu tammet- 
ra/lı ekran əsərində yeganə kon- 
flikt əcnəbi mütəxəssislərlə sovet 
mütəxəssisləri arasında baş verən 
münaqişədən ibarət idi. Süyet boyu 
bitkin obraz yaradılmadı, bədii cə- 
hətdən bütöv epizod işlənmədi. 
Təbii ki, ssenariçilər və refis. 
sor Azərbaycan həyatını, 
xalqımızın adət-ənənə- 
lərini və məişət xüsu- 
siyyətlərini yetərincə 
bilmədiklərindən, dola- 
şıq süğetdən və qondar- 5 
ma konfliktdən səviy- " 
yəli ekran əsəri ortaya 
çıxarmağı bacarmadılar. 


A.Litvinov qərb və sovet düşüncə 
tərzinin toqquşmasını yalnız zahi- 
ri görünüşlə (damalı kepkalar, qısa 
pencəklər, qadm şlyapaları və s.) 
tamaşaçıya çatdırmağa çalışmışdı. 
Bununla yanaşı, operatorun bir və 
ya iki nöqtədən çəkdiyi ayrı-ayrı 
planlar, kadrlar... filmin bədii dəyə- 
rindən danışmağa imkan vermirdi. 
Sovet həyat tərzinin üstünlük- 
ləri-ni təbliğ etmək məqsədini gü- 
dən -cMüxtəlif sahillərdə filmi akt- 
yor oyunu və rəssam işi sarıdan da 
diqqəti çəkmirdi. Hətta M.Əliyev 
və M.Mərdanov kimi, təcrübəli və 
populyar aktyorların ifası filmi xi- 
las etmək iqtidarında deyildi (Onu 
da qeyd edək ki, bəzi araşdırıcılar 
filmdə səhvən A.M.Şərifzadənin də 
çəkildiyini yazırlar). Filmdəki rəs- 
sam işi daha çox Qərb kinolarının 
təsirini və anlaşılmaz rəmzləri ifa- 
də edirdi. Tədqiqatçı N.Sadıxovun 
qənaətinə görə, film .”” 


Mənbələr 1927-ci ildə -Balıqçı- 
lar? adlı qısametrailı bədii filmin çə- 
kildiyi barədə xəbər verirlər. İkihis- 
səli bu lentin quruluşçu-reyfissoru 
R.Təhmasib, quruluşçu-operatoru 
İ.Tartakovskidir. Rolları C.Cabbar- 
lı və A.Quliyev ifa ediblər. İki ba- 
hiqçının başına gələn əhvalatı əks 
etdirən bu ekran əsəri, çox güman 
ki, həm də C.Cabbarlının ssenarisi 
üzrə çəkilib. Təəssüf ki, film saxlan- 
madığından, hələ əlimizdə bunu 
sübut edəcək fakt yoxdur. 

Detektiv sahədəki uğursuzluq 1927- 
ci ildə respublikanın kino rəhbərliyini 
başqa mövzular axtarmağa məcbur 
etdi. Bu dəfə çəkiləcək film tamamilə 
fərqli bir mövzuya - 1920-ci ildə İranda 
qalxmış milli-azadlıq hərəkatına, şah 
və ingilis qoşunlarının güclü təzyiqi 
altında Gilanın faciəli süqutuna həsr 
olundu. Yazıçı Y.Slyozkinin cTunc ay?) 
romanının motivləri əsasında çəkilmiş 
Gilan qızı tammetrailı bədii filmi 
məhz refissor, operator, rəssam işi cə- 
hətdən, aktyor oyunu sarıdan nisbə- 
tən bitkin və maraqlıdır. 

eGilan qızının ssenarisini quruluş- 
çu-refissor Leo Mur (leonid Muraşko) 
A.Bıxlovski ilə birlikdə yazmışdı. Fil- 
mi 20-ci illər Azərbaycan kinosunun 
ən təcrübəli operatorlarından biri 
olan İ.Frolov lentə almışdı, rəssam isə 
A.Qonçarski idi. Əsas rolları S.Ruhul- 
la (Hacı Zəkidar), S.Makıuxina (Səki- 
nə), A.Bəzirganov (Hacı Mübarək), 
L.Səfərov (Gülgül), G.Parisaşvili (Ki- 
- xan), Əhsənulla çahar ila xan), 


20-ci illərin 


-— 


In 


İ 
LU 


A.Qlinski (Əlisahib), V.Qorelov (Hə- 
sən), Z.Tsis (rəqqasə Maro), A.Alek- 
sandrovski, Mirseyfəddin Kirman- 
şahlı, A.Quliyev, (Əli), Q.Zeynalov 
(Hacıbəy) ifa edirdilər. Filmin süfe- 
tinə görə, İranın ingilis və çar höku- 
məti tərəfindən işğal edilməsindən 
sonra milli-azadlıq hərəkatı canlanır, 
1918-1928-ci illərdə Gilan əyalətində 
şah və ingilis qoşunlarını partizanlar 
məğlub etsələr də, Kiçik xanın baş- 
çılığı altında müvəqqəti hökumət 
yaradılır. Bu hökumətin onların mə- 
nafeyinə cavab vermədiyini görən 
gilanlılar Kiçik xana qarşı çıxır, Əh- 
sənulla xanın rəhbərliyi ilə hakimiy- 
yəti öz əllərinə alırlar. Lakin cşah və 
ingilis müdaxiləçiləri gənc Gilan Res- 
publikasını qan gölündə boğdururm. 

Körpüdə yükdaşıyan fəhlələrin 
güclənən etirazını görən Hacı Zəki- 
dar üsyançılara rəhbərlik edir. Qar- 
daşı Hacı Mübarək onun bu addı- 
mının qarşısını almaq üçün müxtəlif 
yollardan istifadə edir, hətta Hacı 
Zəkidarın arvadı Səkinəyə də böhtan 
atır. Hacı Zəkidar fəhlələrlə birlikdə 
dağlara çəkilib, ingilis işğal ordusuna 
qarşı döyüşə hazırlaşmağa başlayır. 
Bu zaman yerli xanlar Hacı Zəkida- 
rın öldürülməsi üçün tədbir görür- 
lər. Səkinə öldürülən ərinin xəncərini 
götürüb partizanların yanına qaçır. 
Onu ələ keçirmək üçün Hacı Müba- 
rək, Səkinənin oğlu Gülgülü oğurla- 
dır. Gülgülü xilas edən Həsən uşağı 
dağlara qaçırır. Yolda baş verən atış- 
ə Səkinə yə Mübarəki öldürür. 
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Lakin hücuma keçən şah və ingilis 
ordusuna qarşı döyüşdə partizan- 
larla çiyin-çiyinə döyüşən bu qorx- 
maz qadın həlak olur. Hacı Zəkida- 
rın xəncərini oğlu Gülgül götürür. 

Kinoşünas N.Sadıxov filmi ətraflı 
araşdırdığına görə, onun gəldiyi qə- 
naətlərlə razılaşmamaq mümkün de- 
yil. Əvvəla o, haqlı olaraq qeyd edir 
ki, eromanı oxumadan və ya həmin 
dövrün hadisələrini bilmədən film- 
dəki obrazları, fikirləri anlamaq çox 
çətindirə. Çünki filmin titr yazıların- 
da bu hadisələr barədə epizodlarda 
nəinki danışılmır, hətta bu ziddiyyət 
süni qarışıqlığın yaranmasına səbəb 
olur. cEkranda gördüklərimiz titr 
yazıları ilə uzlaşmır, həqiqi tarix əvə- 
zinə təhrif olunmuş hadisələr, xırda 
və intim məişət məsələləri verilir. 
Xüsusilə, hadisələrin inqilabi pafosla 
yüklənməsi, lakin bu pafosun, İazı- 
mi kinematoqrafik səviyyəyə qaldı- 
rılmaması filmin bədii dəyərinə xələl 
gətirir. İkincisi, filmin adından görün- 
düyü kimi, bu ekran əsəri Gilan qızı- 
na - qadının milli-azadlıq hərəkatında 
iştirakına həsr olunmalı idi, Lakin 
Səkinə filmin süfet xəttindən aparıcı 
obraza çevrilməmiş, baş verən hadi- 
sələrə onun münasibəti tamamilə na- 
məlum qalmışdır. Ərinin qardaşı tə- 
rəfindən təqib olunan (həm də intim 
məqsədlə) Səkinə partizanların dü- 
şərgəsinə gedib çıxsa da, tamaşaçının 
yadında yalnız xırda məişət detalları 
(məsələn, qolbaq əhvalatı) ilə qalır. 
Üçüncüsü, ssenarinin mövzusu və re- 
iissorun məqsədi inqilabi hadisələrin 
əks etdirilməsinə yönəldilsə də, bu, 
yalnız titrlərdən bəlli olur, ckino dilin- 
də, kino priyomları və kino detalları 
ilə aydın ifadə edilmir, vuruşma səh- 
nələri əsaslandırılmır, xüsusən filmin 
ikinci yarısında bol atışma epizodları 
olsa da, xalqın artmaqda olan inqila- 
bi ruhu hiss olunmurə. Bütün bunlar 
bədii cəhətdən böyük ümid bağlanan 
ekran əsərinin dəyərini azaldır. Film- 
dəki obrazlar da kifayət qədər bitkin 
səviyyəyə qaldırılmayıb. Məsələn, 
son epizodlara qədər tamaşaçı Ha- 
cı Zəkidarla Hacı Mübarəkin qardaş 
olduqlarını bilmir, çünki onların qar- 
şılıqlı münasibəti həddən artıq bəsit 
və sünidir. Filmin əsas obrazlarından 
biri - Hacı Zəkidar romandakından 
fərqli olaraq, mükəmməl deyil, Kiçik 
xan, Əhsənulla xan, Həsən, Əlisahib 
obrazları haqqında da eyni fikirləri 
söyləmək mümkündür. 

Bütün bu kəm-kəsirlərinə baxma- 
yaraq, “Gilan qızı: filmi Azərbaycan 
kinosunda mövzu axtarışları sarıdan 
müsbət addım kimi diqqəti çəkir. 
Onu da qeyd edək ki, bu ekran əsəri 
istehsalata cTunc ay? adı ilə buraxıl- 
mışdı. Çəkiliş getdiyi dövrdə mət- 
buatda yazıçı Seyid Hüseynin eGilan 
qızı: adlı hekayəsi dərc olunmuş, 
qısa müddət ərzində oxucular ara- 
sında geniş yayılmışdı. cGilan qızı? 
hekayəsi də eTunc ay? romanında 
və filmdə təsvir olunan hadisələr- 
dən bəhs etdiyindən, reyğissor L.Mur 
lenti bu adla adlandırmağı qərara 
almışdı. Görünür, o, bununla tama- 
şaçıların diqqətini lentə aldığı ekran 
əsərinə cəlb etmək məqsədi güdür- 
dü. Lakin dövri mətbuatdan mə- 
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ki, lum olduğu kimi, Gilan qızı? 


. filmi ekranlara buraxılandan 
1 sonra tamaşaçıların diqqə- 
tini çəkməmiş, gözlənilən 
uğuru qazana bilməmişdi. 
Hətta böyük dramaturqu- 
“muz C.Cabbarlı Azərbay- 


İ həsr etdiyi məqaləsində 
lenti bayağı filmlərdən 
biri hesab etmişdi. 


NƏRİMAN 
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tutduğum yer müqəddəs ocaq kimi məni 

özünə çəkirdi. Elə bil nə isə İlahi bir arzuya, 

/ 7 niyyətə doğru gedirdim. Avtobusun 
pəncərəsindən bomboz dərə-təpələr görü- 

nür. Hər tərəf dağdı, qayadı. Ara-sıra görünən torpaq 
sahələrində insan əllərinin sığalı-tumarı hiss olunur. 
Çılpaq dağ ətəklərində qərar tutmuş kəndlərdə yaşa- 
yan insanların dözümünə heyran qalırsan. Avtobusun 
təkərləri uzanan yolları dizinə sarıdıqca, gördüyüm nə 
varsa, hamısını gözümə, könlümə yığmaq istəyirdim. 
Göz işlədikcə uzanıb gedən İmişli yolu, Mil düzü Füzu- 
liyə doğru şütüyən maşın karvanına sevincdən qanad 


vermişdi elə bil... 


Səfərimiz Horadizə idi. Di gəl 
ki, yol bitib-tükənmirdi. Deyir 
bir ipim var, ha yığıram, qurtar- 
mır. Açması nə olar? Yol. Bu yo- 
la 1996-cı ilin sazaqlı bir dekabr 
günündə çıxmışdıq. Ermənilə- 
rin viran qoyduğu kənddə inşa 
edilmiş yeni evlərin istifadəyə 
verilməsi və Horadiz dəmiryol 
stansiyasının bərpası münasibə- 
tilə orada keçiriləcək dövlət təd- 
birini işıqlandırmaq üçün oraya 
ezam olunan furnalistlərdən biri 
də mən idim. Aradan uzun illər 
keçib, amma Horadizdə rastlaş- 
dığım bir oğlan uşağını indiyə- 
cən unutmamışam. 

...Dağlar müdrik qocalar ki- 
mi xəyala dalmışdı. Didik-didik 
olmuş boz duman sıra dağla- 
rın böyür-başından hürküb-çə- 
kinmədən arsız-arsız bu xəyal 
heykəllərinin ətəyi boyu sürün- 
məkdə idi. Dağların bozarmış, 
tutqun sifəti tənəylə, qınaq- 
la dolu idi. Başımızı qovzayıb 
zirvəsini öydüyümüz, boyunu 
oxşadığımız, yerindəcə qayım- 
qayım durmuş “qüdrətdən, 
səngərdən qalalı dağların mə- 
zəmmətedici baxışları altında 
başım köksümə əyildi. 

Dağlar uzaqdaydı... 

Dağların boynuna dolanan 
cığırın ayaqları budanmışdı. O 
səmtə nə Əl çatır, nə ün yetir- 
di. Tarixdə müzəffər yürüşləri 
və qələbələriylə tanınan Make- 
doniyalı İsgəndərin adaşı olan 
bir uşaqla burada rastlaşdım. 
Üzünü qiblə bildiyi uca dağla- 
ra tutaraq səsini bir əsim me- 
hə büküb o səmtə yollayırdı. 


İ 


“Qarabağ şikəstəsi” oxuyurdu. 
Bir qarış sinədən ox kimi sıyrı- 
lan bu səs “alma gözlü, qız bir- 
çəkli” şahbaz atların kişnərtisi- 
nə qəribsəyən dağların yeganə 
hayanı, simsarı idi... Yağı əlində 
qalmış oylaqları, zümrüd meşə- 
ləri, sərt qayaların sinəsindən 
fışqıran çeşmələri, buz bulaqla- 
rı için-için göynədirdi bu səs... 
Bu səs bizi az qala öz burulğa- 
nında batıracaqdı. Bu zalım ba- 
lasının özündən, öz səsindən 
xəbəri yox idi. Bütün varlığı 
uçuna-uçuna öz səsinin oxu ət- 
rafında fırlanırdı. — Oxuya-oxu- 
ya alacam qısasımıl — deyirdi. 
Dünya boyda kədər bir damla 
yaşa dönüb dumduru gözlərin- 
dən yanağı boyu axaraq qəzəb- 
dən qaralan sifətində iz burax- 
dı, torpağa düşüb yerin sinəsini 
dağladı. 


Bircə qarış boyu ilə yerə-göyə 
meydan oxuyan bu uşağın için- 
dəki qəzəbdən güc alan səsi sanki 
dağlara bir az toxtaqlıq verdi. Dağ- 
ların batıq çiyinləri dikəldi, köksü 
qabardı. Pərdə kimi üzünə çəkilən 
boz dumanı siyirib dərənin dibinə 
tulladı. Qiblə yellərinin qanadın- 
da dağlara yetişən bu səsin titrək 
sədası ilikləriməcən işlədi. And ki- 
mi səsləndi qulaqlarımda: 

- Sizi xilas edəcəyəm, dağlar, 
ay dağlar, eheyyyyl... 

Kədərli baxışlarını üzümə zil- 
ləyib danışır: 


- Kənddən çıxanda birdən ya- 
dımıza düşdü ki, Bozdar həyət- 
də zəncirə bağlı qalıb... 

Gözünün yaşı bəbəklərinə yı- 
$ılir. Yol çəkən gözlərini dağla- 
ra dikib titrək səslə: 

- Görəsən, necədi Bozdar?.. — 
deyir. 

Neçə illər həyət-bacanı, ara- 
bərəni yad nəzərdən, ilxını, sü- 
rünü canavardan qoruyan qara 
ağızlı Bozdarın xiffətini çəkirdi 
balaca... “Boynun da zəncirdə, 
neyləyəcəksən?” 

- Ac qalardı, yad adamın atdı- 
ğı tikəyə yaxın durmazdı... 

Bunu da İsgəndər deyir. Uşa- 
ğın başını aldatmaq istəyirəm: 

- Zəncirini açıb buraxarlar. 
Onlara it lazım deyil, neynirlər 
iti?... 


region 


Fikri uzaqlardaydı, deyəsən, heç 
dediklərimi də eşitmədi. İçindəki 
qəzəbin əlində əsir-yesir qalmışdı, 
bapbalaca canı bu boyda qəzəbi 
daşıya bilmirdi. Nifrətini canından 
səsiylə çıxarırdı, yoxsa ortadan iki 
bölünərdi, çatlayardı. Bir qarış si- 
nədən ox kimi sıyrılan bu səs göy 
üzünü qana boyamışdı... 

İsgəndər səsiylə silahlanmış- 
dı, çünki hələ avtomata gücü 
çatmırdı, çox balacaydı. İstə- 
yirdi səsi doğulduğu yerlərə 
gedib çatsın. İsgəndərin səsi o 
torpaqların bir parçası idi, düş- 


əəndərin 


mən o səsi işğal edə bilməmişdi. 
Tankın, topun o səsi almağa gü- 
cü çatmamışdı. O səsi dinləyən, 
sanki Qarabağı — Şuşanı, Cıdır 
düzünü, İsa bulağını görmüş 
kimiydi. O səs o yerlərin hava- 
sı üstə köklənmişdi, o səsdən 
Qarabağ torpağının ətri gəlirdi. 
Torpaq səsə çevrilmişdi və işğal- 
çının üstünə ox kimi süzürdü, 
ona göydən həmlə edirdi. Bö- 
yük şairimiz Vaqif Bayatlı Odə- 
rin “Qanadlan, uç, zalım Şuşa” 
(şairin göyə çevrilib Şuşanı azad 
etməsi) şeirini xatırladım: 

Eşqindən canım dəyəndə, 

müin illərlə də qəbrimdə - 

torpağının dimdiyində 

dilin altda gizlətdiyin 

son güllən — 

ən dadlı, şirin 

son yeminəm, zalım Şuşa. 


Bu zalım səs də qanadlanıb 
uçurdu və ona güllə yetmir- 
di, o səs nişangaha gəlmirdi, 
ox kimi gülləni atanın gözü- 
nə batırdı. Şair həm də belə 
deyirdi: “Allah sürətlə gedən 
zamanı birdən-birə saxlayıb bi- 
zə hər şeyi göstərdi”. (“Xocalı 
— Tanrının balası”) Gördüklə- 
rimiz əbədi olaraq yaddaşımı- 
za yazıldı. Xocalı qətliamını 
törədənlər cəhənnəmə gedin- 
cə, cəhənnəm, olduğundan da 
dəhşətli görünəcək. İsgəndər 
cənnətə gedincə, cənnət daha 
da gözəlləşəcək. 

İlk dəfə dünyanın ədalətsizli- 
yi ilə üz-üzə qalmış bir uşağın 
içindəki qəzəbin mənəvi çəkisi 
böyüklərin nifrətindən on qat 
artıqdır. Bu nifrət onu haqsız- 
lıqla mübarizədə tərbiyə edir. 
Bəzən insanı sevgi yox, nifrət 
xilas edir. Söhbət birbaşa iş- 
Şalçıya qarşı nifrətdən gedir. 
Təcavüzə məruz qalan insanın 
humanizmi gülünc görünər. Bu 
məqamda nifrət qaçılmazdır, 
bu nifrət səni həqiqəti müdafiə 
etməyə, haqqı qorumağa, əda- 
ləti bərpa etməyə səsləyir. Mən 
sidqi-ürəkdən inanırdım ki, İs- 
gəndərin səsi düşmən tapdağı 
altında qalmış torpaqlara, lap 
elə İsgəndərin atasının tikdi- 
yi o evəcən gedib çatır. Bozdar 
da zəncirini qırıb sevincək o sə- 
sə doğru qaçır, o səs sahibinin 
hardasa lap yaxınlıqda olduğu- 
nu bilir. 

Aradan iyirmi il keçib. Görə- 
sən, indi İsgəndər haralarda- 
dır? Altı-yeddi il bundan əvvəl 
yolum Horadizə düşmüşdü. 
Qatarla getmişdim, İsgəndəri 
axtarmağa fürsət olmadı. Am- 
ma içimdə qəribə bir arxayınlıq 
var, bir gün onunla rastlaşaca- 
$ıma inanıram və inanıram ki, 
lap yaxın gələcəkdə İsgəndərin 
doğulduğu yerlərə, ata-baba 
yurduna gedə biləcəyik. Qara- 
bağa yenidən və qalib kimi qa- 
yıdacağıq, mütləq qayıdacağıq, 
İsgəndəri 

Kənan HACI 
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Elias KANETTİ 
(Avstriya) 
ə : : 
İk xatirəm qırmızı rəngin nu- 
runa boyanıb. Dayənin quca- 
ğında kandardan içəri girirəm, 
qarşımdakı döşəmə qırmızı 
rəngdədir, sol tərəfdəsə aşağı enən 
eyni rəngdə pilləkən görürəm. Bu- 
dur, qarşıda, gözlərimiz səviyyə- 
sində qapı açılır, oradan gülüm- 
sər bir adam çıxır. O, qonaqpərvər 
görkəmlə qarşımıza gəlir. Mənə 
yaxınlaşıb dayanır və deyir: “Dilini 
göstər görümlə. Mən itaətlə dilimi 
çıxarıram, o, əlini cibinə salıb qə- 
ləmyonan bıçaq çıxarır, açır, onu lap 
yaxına gətirir. Sonra dillənir: cİn- 
dicə dilini kəsəcəyiklə Mən dilimi 
uzatmağa cəsarət eləmirəm, həmin 
adam daha da yaxınlaşır, indicə bı- 
çağın tiyəsini dilimə toxunduracaq. 
Son məqamda bıçağı uzaqlaşdırıb 
deyir: eYaxşı, sabah kəsərikə. Tiyəni 
qatlayıb, bıçağı cibinə qoyur. 

Hər səhər qapıdan qırmızı dəh- 
lizə çıxırıq, başqa qapı açılır, gü- 
İümsər adam peyda olur. Onun nə 
deyəcəyini qabaqcadan bilirəm, 
dilimi göstərməyimi istəyəcəyini 
gözləyirəm. Başa düşürəm ki, dili- 
mi kəsməyəcək, hər dəfə də daha 
bərk qorxuram. Səhər belə başla- 
yır və bu, dəfələrlə olur. 

Olanları bir dəfə də dilimə gətir- 
mirəm, yalnız uzun illərdən sonra 
bunun nə olduğunu anamdan so- 
ruşuram. O, mən və atamla 1907-ci 
ilin yayını keçirdiyi Karİsbadı tanı- 
yır. Mənə, ikiyaşlı uşağa Bolqarıs- 
tandan on beş yaşı tamam olmayan 
qız - dayə gətiriblər. Adətən, səhər 
açılan kimi, o, uşağı qucağına götü- 
rüb evdən çıxır, yalnız bolqar dilini 
bilir, amma qələbəlik Karlsbadda 
yolu yaxşı tapır, uşaqla birgə vax- 
tında qayıdır. Bir dəfə onu küçədə 
naməlum oğlanla yanaşı görürlər, 
qız oğlan barədə bir söz deyə bil- 
mir — təsadüfi görüşdür. Bir-iki 
həftədən sonra məlum olur ki, oğ- 
lan düz bizimlə üzbəüzdə, dəhli- 
zin o biri tərəfində yaşayır. Bizim 
qız hərdənbir gecələr onun yanına 
qaçır. Dayəyə görə məsuliyyət da- 
şıdıqlarından, 7 
onu dərhal geri, Bolqarıs- 

: tana göndərirlər. 


Hər ikisi - bizim qız da, oğlan da 
evdən hava işıqlaşanda çıxırdılar, 
guman ki, ilk dəfə belə rastlaşıblar, 
ehtimal ki, aralarındakı ünsiyyət 
belə başlayıb... 


Atamın ölümü. Son versiya 

Anam naxoşlayanda artıq bir il idi 
İngiltərədə yaşayırdıq. Deyirdilər ki, 
İngiltərənin havası ona xeyirdi. Ona 
Bad-Rayhenhalledə müalicə yazmış- 
dılar. 1912-ci ilin yayında o, müalicə- 
vi sulara getdi. Vecimə deyildi, on- 
dan ötrü darıxmırdım, amma atam 
məni onun barəsində sorğu-suala 
tuturdu, susmaq olmazdı. Yəqin, 
qorxurdu ki, biz uşaqlar anasız da- 
rıxarıq, ona görə də daxili dəyişiklik- 
lərin ilk əlamətlərini yaxın buraxma- 
mağa çalışırdı. Bir-iki dəfə məndən 
soruşdu: anan geciksə, darıxmazsan? 
Əgər hamımız səbir eləsək, o, daha 
da yaxşılaşacaq, evə tamam sağlam 
qayıdacaq. Əvvəllər hər dəfə anam 
gecikəndə özümü elə göstərirdim, 
guya darıxıram, duyurdum ki, bu, 
atama lazımdı. Bu dəfə həmin o sə- 
mimiyyətimlə razılaşdım ki, kurort- 
da ləngiyə bilər. Bəzən atam əlindəki 
məktubu yellədə-yellədə uşaq ota- 
ğına girib deyirdi, ananızdan gəlib. 
Amma o həftələrdə onu, elə bil də- 
yişmişdilər, fikrən onun yanındaydı, 
həyəcanlı görünürdü. Anamın olma- 
dığı son həftələrdə az danışır, ümu- 
miyyətlə, mənim yanımda onun 
adını çəkmirdi. Əvvəlki kimi mənə 
uzun-uzadı qulaq asmır, qəhqəhə 
çəkib gülmür, nağıllar uydurmurdu. 
Həmişəki kimi, mənə verdiyi axırın- 
cı kitabı — Napoleonun bioqrafiyası 
barədə danışmasını istəyəndə atam 
fikirli, hövsələsiz idi, sözümü yarı- 
da kəsdi. Axmaq hərəkət elədiyimi 
bilib utandım. Amma səhəri gün 
otağımıza həmişə olduğu kimi, şən, 
oynaq girdi, dedi ki, anam sabah 
qayıdır. Onun sevincinə sevindim, 
miss Brey isə Editə elə söz dedi ki, 
onu başa düşmədim: bəs, xanım düz 
eləyib qayıdır. cBunda düz olmalı nə 
var ki?? - soruşdum, amma o, yalnız 
başını yırğaladı. cAnlamazsan. Düz 
eləyib, vəssalamlb. Çox-çox sonralar 
anamdan baş verənlər barədə ətraflı 
soruşanda — çox naməlum şeylər mə- 
nə rahatlıq vermirdi, — öyrəndim ki, 
onda altı həftəliyə gedibmiş, bir az 
da ləngiyibmiş. Atam dözə bilməyib, 
teleqram göndərib, tələb 
eləyib ki, dərhal evə qa- 
yıtsın. 

Anam gəldiyi gün 
atamı görmədim, ax- 
şam uşaq otağına da 

girmədi. 


izə “ul R 


Amma artıq səhər tezdən yenə pey- 
da oldu, kiçik qardaşımı cırnatma- 
ğa başladı... Yaddaşımda o deyən- 
lərdən yaxşı bir söz qalmayıb, bu, 
atamın dediyi son sözlərdir. 

Həmişəki kimi, səhər yeməyinə 
düşdü. Bir-iki dəqiqə keçdi, qəfil- 
dən qulaqbatırıcı qışqırtı eşidildi. 
Dayə pilləkənlə aşağı cumdu, mən 
də ardınca qaçdım. Yemək otağı- 
nın açıq qapısından atamın yerdə 
uzandığını gördüm. O, masayla 
buxarı arasında, buxarıya lap ya- 
xın yerdə tir-tap uzanmışdı, rəngi 
qaçmışdı, dodaqlarının küncündə 
köpük vardı, anamsa yanında diz 
çöküb qışqırırdı: clak, heç olmasa, 
bir söz del yak, heç olmasa, dillənl 
lakl lak, bir söz delb. O, elə hey 
qışqırırdı, adamlar — qonşu Brok- 
benklər, ər-arvad, küçədən ötüb- 
keçənlər qaçıb gəldilər. Mən qapı- 
nın arasında dayanmışdım, anam 
saçını yolur, var səsilə bağırırdı, 
çəkinə-çəkinə otağa girdim, heç nə 
anlamırdım, atamdan nəsə soruş- 
maq istəyirdim, bu zaman kimsə 
dedi: cUşağı aparın”. Brokbenklər 
ehmalca əlimdən yapışıb məni öz 
bağçalarına apardılar. 

Orada onların oğlu Alen başımı 
qatdı, adi söhbətə başladı. Kriket 
üzrə son məktəb oyununun necə 
keçdiyini soruşdu, cavab verdim, 
o, təfərrüatları öyrənmək istədi, 
susanacan suallarına cavab ver- 
dim. Sonra ağaclara yaxşı dırma- 
şıb-dırmaşmadığımı öyrənmək 
istədi, yaxınlıqda, budaqları bizim 
bağa sallanan ağacı göstərdi. cAm- 
ma o ağaca dırmaşa bilməzsən, - 
dedi. — Heç cür dırmaşa bilməzsən. 
Bacarmazsan, qorxursan. Mən 
höcətə düşdüm, ağaca baxdım, 
özümdə şübhə yarandı, amma üzə 
vurmadım: Yox, görərsən, dırma- 
şaramlə. Ağaca yaxınlaşdım, qabı- 
ğına toxundum, qollarımla gövdə- 
sini qucaqlayıb artıq dırmaşmağa 
hazırlaşırdım ki, qəfildən yemək 
otağımızın pəncərələrindən biri 
açıldı. Anam pəncərədən başını 
çıxarıb aşağı əyildi, məni Alanla 
ağacın yanında görüb qulaqbatırıcı 
səslə qışqırdı: “Oğlum, sən oyna- 
yırsan, atansa ölübl Sən oynayır- 
san, atansa ölubl Sənin atan ölübl 
O ölübl Sən oynayırsan, atansa 

ölübl.. 


O, get-gedə daha da ucadan bağı- 
rırdı, onu güclə geri çəkirdilər, inad 
göstərirdi, artıq onu görmürdüm, 
qışqırıqsa qulaqlarımda cingildəyirdi, 
fəryadı uzun müddət susmadı. Hə- 
min fəryadla atamın ölümü qəlbimə 
həkk olunub orada həmişəlik qaldı. 

İndi məni anamın yanına burax- 
mırdılar. Məktəbə olan yolumun ya- 
rısında, Barloumor-roudda yaşayan 
Florentinlər evlərinə apardılar. Onla- 
rın oğlu Arturla əvvəllər dost kimiy- 
dik, o günlərdəsə bir-birimizdən ay- 
rılmırdıq. Cənab Florentin və onun 
arvadı Nelli xeyirxah adamıydılar, 
məni bir dəqiqə də olsun, gözlərin- 
dən kənara qoymurdular, qorxur- 
dular, anamın yanına qaçaram. De- 
yirdilər, anam xəstələnib, indi onun 
yanına heç kəsi buraxmırlar, tezliklə 
sağalacaq, onda da evinizə qayıda- 
caqsan. Amma onlar səhv eləyirdi- 
lər, mən anamın yox, atamın yanına 
getmək istəyirdim. Onun barəsində 
az danışırdılar. Xəbər verməyi lazım 
bildikləri dəfn günündə qətiyyətlə 
dedim ki, mən də qəbiristanlığa get- 
mək istəyirəm. Arturun uzaq ölkələr 
barədə şəkilli kitabları, üstəlik, poçt 
markaları və çoxlu masaüstü oyun- 
ları vardı. O, gecə-gündüz mənim- 
lə idi, ikimiz də bir otaqda yatırdıq, 
Artur elə mehriban, uydurmaçı, elə 
gülməli və ciddiydi ki, bu gün də 
onun barəsində fikirləşəndə qəlbim 
isinir. Amma dəfn günü heç nə tə- 
sir eləmədi: məni qəbiristanlığa get- 
məkdən zorla saxlamaq niyyətin- 
də olduğunu görüb hiddətləndim, 
yumruğumu düyünləyib üstünə 
atıldım. Bütün ailə ətrafımda qayna- 
şırdı, ehtiyat üçün bütün qapıları da 
bağladılar. Qapını sındırmaqla hə- 
dələyə-hədələyə çırpınırdım, amma 
həmin gün buna gücüm çatmazdı. 
Nəhayət, Florentinlərin ağlına xi- 
lasedici fikir gəldi, mən də get-gedə 
sakitləşdim. Dedilər, dəfn mərasimi- 
ni görəcəyəm. Uşaq otağının pəncə- 
rəsindən başımı uzatsam, uzaq da 
olsa, hər şeyi görəcəyəm. 

Bunun nə qədər uzaqda olduğu- 
nu fikirləşmədən inandım. Lazı- 
mi məqamda başımı uşaq otağının 
pəncərəsindən elə uzatdım ki, ayaq- 
larımdan yapışmalı oldular. İzah 
elədilər ki, camaat Berton-rouddan 
Barlaullor-rouda dönür. Gözlərimi 
dörd açıb baxırdım, ancaq heç nə 
görmürdüm. Amma mərasimi elə 
ətraflı təsvir eləyirdilər ki, nəhayət, 
göstərilən tərəfdə seyrək tüstü gör- 
düm. Dedilər, bu, elə həmin proses- 
dir. Uzun-uzadı mübarizədən sonra 
yorulub barışdım. 
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səbəb 


Atam öləndə yeddi yaşım var- 
dı, onunsa otuz bir yaşı yenicə ta- 
mam olmuşdu. Sonralar bu barədə 
dəfələrlə danışdılar, o, tamamilə 
sağlam sayılırdı, amma çox siqaret 
çəkirdi — ürəyinin qəfil dayanması- 
nı da bununla izah eləyirdilər. Me- 
yiti müayinə eləyən ingilis həkim 
ölümün səbəbini müəyyənləşdirə 
bilmədi. Amma ailəmizdə ingilis 
həkimləri yüksək dəyərləndirmir- 
dilər. O dövr Vyana təbabətinin 
çiçəkləndiyi dövr idi, hər hansı mə- 
sələ üzrə məsləhət üçün Vyana pro- 
fessorlarına üz tuturdular. Bu cür 
söhbətlər məni maraqlandırmırdı: 
onun ölümünün hər hansı səbəbi- 
nin olmasıyla razılaşa bilməzdim, 
məndən ötrü belə səbəblərin tapıl- 
maması yalnız yaxşı hal idi. 

Amma illər keçirdi, elə hey anam- 
dan baş verənləri soruşurdum. İllər 
bir-birini əvəz etdikcə, mən böyü- 
dükcə onun söhbətləri dəyişirdi, 
yeni şeylər əlavə olunurdu, əvvəlki 
versiyası erəhmdilb, yaşıma uyğun 
tərzdə elan olunurdu. Anamın növ- 
bəti hekayətində hər şey dərin kök 
atır, atamın daxili məkanını cana 
gətirirdi. Hər təfərrüatdan elə ya- 
pışırdım ki, elə bil müqəddəs kitab- 
dan götürülmüşdü, ətrafımda baş 
verənlərin, oxuduqlarımın, uydur- 
duqlarımın hamısını danışılanlarla 
ölçürdü. Harada, hansı aləmdə ol- 
sam da, mərkəz atamın ölümü ola- 
raq qalırdı. Bir neçə ildən sonra ye- 
ni təfərrüatlar üzə çıxanda əvvəlki 
aləm uşaq evciyi sayaq uçub dağı- 
lirdi: hər şey elə deyil, bütün əvvəl- 
ki gümanlar səhvdi, kimsə inadla 
məni əvvəlki əqidəmdən imtinaya 
sürükləyir, amma həmin kimsənin 
dağıtdığı və üzə çıxardığı yalanı 
elə özü uydurub, həm də təmiz vic- 
danla, guya mənim uşaq məsumlu- 
Şumu qorumaq üçün uydurub. Hə- 
mişə qəfildən bu barədə danışanda 
anamın üzündə təbəssüm görünür- 
dü: cOnda özüm sənə belə dedim. 
Sən çox balacaydın. Başa düşməz- 
dinə. Adi, sevdiyim, təkəbbürlü və 
ağıllı təbəssümdən çox fərqlənən bu 
təbəssümdən qorxurdum. Anam 
anlayırdı ki, atamın ölümü barədə 
yeni bir şey söyləyəndə dünyamı 
darmadağın eləyir. O, bunu qəd- 
darcasına, həvəslə eləyirdi: onun 
həyatını çətinləşdirdiyim qısqanclı- 
ğımin qisasını belə alırdı... 

Tərcümə edən: 
Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


Yə —- 


dandır. 


savadlılara və bisavadlara. Bü- 
tün sivilizasiyalar ona görə si-. 
vilizasiya olub ki, içindəki sa- 
vadlı kəsim, düşünən insanlar 
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səhifəni uşaqlar, yeniyet- 
mələr üçün hazırlamışıq. 

Amma bu, heç də o anlama 

gəlməsin ki, səhifəmizi oxu- , 
yarkən böyüklər zövq almayacaq. 
Mütləq alacaqlar, çünki elm öy- x”: .— 
rənmək, savad almaq insanın , — 
əbədi, həmişəcavan arzuların- ( 
Bəşəriyyət zaman-za- : 


) 


artıb, fərqli bir mədəniyyət E 


yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə 
can atmaq daha vacibdir, £.Z” 
çünki dünənə kimi qarşı- / ” 
mızda bir sirr olaraq qa- / 
lan çox mətləblər artıq. 

İ 


diklərimiz artır, bilmə-  / / / 


diklərimiz azalır. 777 
nə qədər öyrənsək də, 
bilmədiklərimiz bildi- 


yimizdən qat-qat çox , ə 


olaraq qalacaq. / 
Səhifəmizi mün- 
təzəm bizləsəniz, ” 
minlərlə mürək- , 
kəb sualın sadə ca- ” 
vabını tapacaqsınız. 


Bu mətləblərin əksəriyyəti ilə orta 
məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəssüf 
ki, dərsliklərimizin, nədənsə, həmişə i 
qəliz olan elmi dili ucbatından çox şeyi 


əxz edə bilməmişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər / ”/ 
suala bir cavab” rubrikamızı izləyə-iz- AV”? 
ləyə savadlanacaq, alim olacaqsınız. kk” 
Məqsəd uşaqlarımızın dünyagörüşünü Əs 177 


genişləndirmək, onları həmişə diqqət 
mərkəzində olan maraqlı həmsöhbətə 


çevirməkdir. 


Sınmış sümük 


necə müalicə olunur? 


İnsan sümüyü o qədər möh- 
kəmdir ki, onların necə sındığı 
adamda təəccüb doğurur. Sü- 
mük kərpicdən 30 dəfə artıq 
təzyiqə dözməyə qadirdir. Or- 
qanizmin ən sərt sümüyü baldır 
sümüyüdür. O, 1600 kiloqram 
ağırlığa dözmək gücündədir. 
Amma bizə məlum olanı budur 
ki, sümüklər çox vaxt kənar təz- 
yiqlər nəticəsində sınır. Sınığın 
hər tipinin öz adı var — bu ad 
onun necə sınması ilə bağlıdır. 
Əgər sümük çatlayıbsa, özü də 
onun lüləsinin bir hissəsi sınıb, 
qalan hissəsi isə əyilibsə, bu, 
başqa qisimli sınıqdır. Əgər sü- 
mük tam sınıbsa, ona sadə sınıq 
deyirlər. Lakin əgər sümük iki- 
dən artıq hissəyə parçalanıbsa, 
bunu qəlpəli sınıq adlandırırlar. 
Əgər sınıq zamanı əzələlər və 
dəri zədələnirsə, belə sınığa açıq 
sınıq deyilir. 

Sınmış sümüyün “təmiri” 
müəyyən mənada sınmış dol- 
çanın təmirinə bənzəyir. Qəl- 
pələr bir-birinə mümkün qədər 
sıx düzülməlidir. Amma sını- 
ğın “təmiri” zamanı doktor heç 
bir yapışqandan istifadə etmir. 


İlqar ƏLFİ 


Bu halda yapışqanı 
sümüyün özünün İl / 
birləşdirici toxuma- İ a. 
sı əvəz edir. Sümük /I ) 
toxumasının çox qə- İ 
ribə bir özünübər- 

pa funksiyası var, ( 
Sümük sınanda - 
onun ətrafın: ” 
dakı sümüklə // 


malar cırılır, ” 
zədələnir. Zə- “ 
dələnmiş toxu- 
manın bir hissəsi ölüb-gedir. Sın- 
mış sümüklərin ucları və zədəli 
yumşaq toxumalar olan yer qan 
laxtası və limfa ilə əhatə olunur. 
Yalnız bir neçə saatdan sonra hə- 
min yerdə birləşdirici toxumanın 
ilk hüceyrələri əmələ gəlir və bu, 
sümüyün bərpası prosesində ilk 
addım olur. Bu hüceyrələr sürət- 
lə çoxalır və kalsiumla dolurlar. 
Sınıqdan 72-96 saat son- 
ra bu hüceyrələr sümüklərin 
ucunu bir-birinə birləşdirən 
toxumanı əmələ gətirirl Ye- 
ni yaranan bu toxumaya daha 
çox kalsium yığılır. Nəticədə 
həmin kalsium sərt toxuma- 
nın yaranmasına kömək edir 
və bu toxuma bir neçə aydan 
sonra normal sümüyə çevrilir. 


— Sınmış yerə adətən gips 
sarğı qoyurlar ki, sümüyün 
hərəkətinə imkan verməsin 
və sınığın kənarlarını yerin- 

də möhkəm saxla- 


Niyə bizim 
bir pəncəmiz 
digərindən 
böyükdür? 

Yəqin fikir vermisiniz, 
ayaqqabı alanda, bir də gö- 


rürsünüz ki, onun bir tayı 
İ Bin daha rahat otu- 


öl rur. Bəs bu, niyə belə olur? 


Axı pəncələrin hər ikisi, əs- 
lində eyni dərəcədə işlə- 
yir, eyni işi görür? 


Bu onunla əlaqədardır ki, bizim 
bədənimiz asimmetrikdir, yəni 
onun sol və sağ yarısı eyni de- 
yil. Bir neçə nümunədə siz özü- 
nüz bunun şahidi ola bilərsiniz. 
Əgər güzgüdə üzünüzə baxsa- 
nız, görəcəksiniz ki, üzünüzün 
sağ yarısı sol yarısından daha 
çox inkişaf edib. Sağ yanağınız 
daha artıq qabağa çıxır, sağ tə- 
rəfdəki gözünüz və qulağınızın 
cizgiləri daha itidir. Bu, tək si- 
fətə deyil, bütün bədənə aiddir. 
Ayaqlar da özünün gücü və 
cəldliyiylə eyni deyil. 

Ürək solda, qara ciyər sağda 
yerləşir. Deməli bizim daxili- 
mizdə də simmetriya yoxdur. 
Bunun nəticəsində skeletimiz 
də qeyri-bərabər inkişaf edir. 


Bu kiçik fərqlər isə bizim hə- 
rəkətlərimizdə dərin izlər bu- 
raxır. Bədənin qeyri-bərabər 
inkişafı yerişimizi bir qədər 
yöndəmsizləşdirir. 

Bunun nəticəsində gözlərimiz 
bağlı olsa, ya da məsələn, qatı 
tufana, qasırğaya düşsək, bir də 
baxacağıq ki, düz getmək əvəzi- 
nə dövrə vururuq. Eyni şey hey- 
vanlara da aiddir, çünki onların 
da bədəni asimmetrikdir. 

Əgər biz sağ əli üstün olan 
adamlarla, sol əli üstün olan- 
lara, yəni solaxaylara diqqət 
etsək, burada bir çox maraqlı 
faktlarla qarşılaşacağıq. İnsan- 
ların doxsan altı faizi sağəlli- 
dir. Lakin bunun səbəbi bədə- 
nin simmetrikliyi deyil, beynin 
asimmetrikliyidir. Beynin sol 
yarısı bədənin sağ tərəfinə nə- 
zarət edir, sağ yarısı isə sol tə- 
rəfə. Beləliklə, beynin sol yarısı- 
nın sağ üzərində dominantlıq, 
yəni üstünlük göstərməsi bey- 
nin sağ yarısının daha mütə- 
hərrikliyinə, insanların əksəriy- 
yətinin sağəlli olmasına şərait 
yaradır. 


Skeletimiz 
nəyə lazımdır? 


Skeletin iki əsas vəzifəsi var 
— o, bizim bədənimizi şaquli 
vəziyyətdə saxlayır və daxili 
orqanlarımızı qoruyur. Skelet 
əsasən, sümüklərdən ibarət 
karkasdır. Uşaq anadan olan- 
da, onun skeletində 270 sümük 
olur ki, onların da bəziləri çox 
xırdadır. Yetkin adamda sü- 
müklərin sayı, adətən 206-dır, 
çünki onlardan bəziləri sonra- 
dan başqa sümüklərə birləşir. 
Bu birləşmə nöqtələrində sü- 
müklər dəst şəklində olur, on- 
lar bir-birinə bağlar vasitəsiylə 
möhkəm bağlanır. Bu bağlar 
ipi, qaytanı xatırladır. Bəzi sü- 
mük bağları çox mütəhərrik 
olur. 

Məsələn, siz qaçanda, ayağı- 
nızı gah diz oynağından, gah 
da çanaqdan tərpədirsiniz. To- 
pu atanda əliniz çiyin və dirsək 
oynaqlarından tərpənir. Bəzi 
birləşmələr, yaxud oynaqlar, 
ümumiyyətlə, hərəkətsizdir. 
Fəqərə sütununun kökündə 
sümüklər bir-birinə birləşərək 
başqa sümüyün içinə girən bir 
sümük əmələ gətirib. Onların 
heç biri tərpənmir. Bizim kəl- 
ləmizin sümükləri də hərəkət- 
sizdir, təbii ki, çənə sümüyünü 
çıxmaq şərtiylə. Skeletin təmin 
etdiyi müdafiə sisteminə bizim 
beynimizi qoruyan kəllə də da- 
xildir. 


Qabırğalardan ibarət qəfəs 
ürəyi və ciyərləri qoruyur. Fə- 
qərə sütunu isə onurğa beynini 
müdafiə edir — bu beyin sinir uc- 
ları üçün magistral xətdir. Fəqə- 
rə sütununun özü isə daha xırda 
sümüklərdən ibarət bir zəncirdir. 

Sümüyün canlı materiya ol- 
duğunu təsəvvür etmək bizim 
üçün çətindir, amma bu belədir. 
İnsan cavan olanda sümükləri 
böyüyür. Məsələn, omba insan 
anadan olandan tam yetkin- 
lik yaşına çatana kimi üç dəfə 
böyüyə bilər. Sümüklər onlara 
kalsium və digər minerallar da- 
xil olduqca həm uzunluğu, həm 
də qalınlığı etibariylə böyüyür. 
Və sümük canlı toxuma oldu- 
ğundan, o da qidalanmalıdır. 
Sümüyün üz tərəfində çox na- 
zik və sərt bir təbəqə olur. Onda 
çoxlu xırdaca qan damarları var 
ki, qida maddələrini sümüyün 
hüceyrələrinə çatdırır. İçəridən 
isə sümük məsaməlidir və sü- 
mük iliyi ilə doludur. Sümük 
iliyinin bir hissəsi piy ehtiyatını 
saxlayır, digər hissəsi isə qırmızı 
qan kürəcikləri istehsal edir. 


Bizim böyüməyimiz 

nə vaxt dayanır? 

Yenicə anadan olmuş körpə- 
nin boyu orta hesabla 50 santi- 
metr olur. İyirmi il ərzində bu 
balaca bədən üç dəfədən artıq 
böyüyür. Kişilərin orta boyu 
1,7 metrdir. Amma insan heç 
onda da böyüməsini dayandır- 
mır. O, hətta iyirmi beş yaşında 
da böyüyür və boyunun mak- 
simal həddinə təxminən 35-40 
yaşında çatır. Bəs bundan sonra 
nə baş verir? Onun böyüməsi 
sadəcə olaraq dayanmır, insan 
“qurumağa” başlayır. 

İnsan qırx yaşından sonra hər 
onillikdə orta hesabla 10 milli- 
metr “quruyur”. Bunun səbəbi 
oynaqlardakı və fəqərə sütu- 
nundakı qığırdaqların quruma- 
sıdır. 

Böyümənin sürəti ilin fəs- 
lindən asılıdır. Uşaqlar yayda 
qışla müqayisədə daha sürətlə 
böyüyürlər. Məsələn, məktəb- 
li uşaqlar yay aylarında qışdan 
iki dəfə sürətlə böyüyürlərl 
Yaxşı qida, əlverişli refim — bu 
və ya digər amillər hər nəsli 
özündən əvvəlkilərdən orta he- 
sabla daha hündür edir. 

Böyümənin tempi dörd əsas 
vəziylə müəyyənləşir: qalxan- 
varı, hipofiz, timus və cinsiyyət 
vəziləriylə. Bu vəzilər normal 
fəaliyyət göstərəndə və onların 
işi balanslaşmış olanda böyü- 
mə normal gedir. 


orqanizmi 


Bəs siz bilirsiniz ki, biz səhər- 
lər dünən axşam olduğumuzdan 
daha hündür oluruq? Amma bu 
fərq gün ərzində itir və bizim ge- 
cələr artan boyumuz qısalır. 


Insanın niyə 


tükü olur? 


İnsan məməlilərə aiddir, bü- 
tün məməlilər isə tüklü olur. 
Başqa heyvanların timsalında 
tüklərin nə qədər faydalı oldu- 
ğunu görə bilərik. Tükün əsas 
faydası budur ki, bədənin istili- 
yini saxlayır. Tropik heyvanlar- 
da tüklər onları günəşin birbaşa 
şüalarından qoruyur. Başdakı 
uzun tüklər, yəni heyvanın ya- 
lh onun boynunu müdafiə edə 
bilir. Oxlu kirpinin tükləri ona 
düşmənləriylə mübarizə apar- 
maqda kömək edir. Yaxşı, bəs 
insanın tük nəyinə gərəkdir? 

Hər şeydən qabaq deməliyik 
ki, körpə anadan olarkən onun 
bütün bədəni yumşaq, narın tük- 
lə örtülü olur. Uşaq böyüdükcə 
onun tük örtüyü böyüklərin tük 
örtüyünə bənzəməyə başlayır. 


İl 


Böyüklərə xas olan tük örtüyü- 
nü isə xüsusi hormonları olan 
müəyyən vəzilər tənzimləyir. 
Kişilərdə bu hormonlar bə- 
dəndə və üzdə tüklərin böyü- 
məsinə səbəb olur, həm dəeyni 
zamanda başdakı tüklərin bö- 
yüməsini ləngidir. Qadınlarda 
isə bu hormonlar tamam əksi- 
nə fəaliyyət göstərir. Onların 
bədənində və üzündə az, ba- 
şında isə daha çox tük bitir. Ki- 
şilərlə qadınlarda tüklərin fərq- 
li böyüməsi cinsi əlamətlərdən 
sayılır. Yəni, bu da iki cinsi bir- 
birindən fərqləndirmək üsulla- 
rından biridir. Kişinin saqqalı 
yalnız onun kişiliyini göstər- 
mir, həm də sifətinə güclü, lə- 
yaqətli bir insan görkəmi verir. 
XIX əsrin məşhur təbiət alimi 
Çarlz Darvin belə hesab edirdi 
ki, insan inkişaf etdikcə, ona bə- 
dənindəki nazik tüklər tərin və 
yağış suyunun buxarlanmasına 
kömək üçün lazımdır. Qaş- 
lar, kirpiklər, qulaqlarda- 
kı və burundakı tük- 
lər isə bu dəlikləri 
tozdan və xırda 
həşəratlardan 
qorumaq 
üçün- 
dür. 


Tüklər necə böyüyür? 


Xəbəriniz var ki, tüklərlə dır- 
naqlar eynu mənşəyə malikdir- 
lər? Onlar dərimizin buynuz- 
laşan təbəqəsindən böyüyür. 
Tük o vaxt böyüyür ki, həmin 
o dərinin bir parçası daha aşağı 
təbəqəyə düşüb orada kök bu- 
raxsın. Sonra o, dəri qatından 
keçərək çölə çıxır. Tüklərin kö- 
kündə dörd müxtəlif hüceyrə 
qatı var. Onlar bölünür, çoxalır 
və tükü itələyib dəridən bayıra 
çıxarır. 

Tük böyüdükcə, onun hü- 
ceyrələri dərinin xarici səthini 
xatırladan buynuzlaşan mad- 
dəyə çevrilir. Tükün səthində 
hüceyrələr yastılaşır, bir-biri- 
nin üstünə döşənir. Onların kök 
hüceyrələrində iri, girdə piy 
hüceyrələri olur ki, bu, tükün 
əmələ gəlməsi üçün zəruri in- 
şaat materialı toplayır. Yeri gəl- 
mişkən, tükün kökü toxumaya 
elə bağlanır ki, onu dartıb çıxar- 
maq da mümkün deyil. Ona gö- 
rə də siz tükünüzü çəkib çıxa- 
randa onun kökü yerində qalır. 


Praktiki olaraq hər bir insa- 
nın bədəninin hansı yerindəsə 
azı bir dənə xal olur. Onlar is- 
tənilən yerdə, o cümlədən başın 
dərisində də əmələ gələ bilər. 
Xallar dərinin hansı qatında 
əmələ gəlməsindən asılı olaraq, 
özlərinin xarici görünüşünə gö- 
rə bir-birindən fərqlənə bilərlər. 
Xalların əksəriyyəti anadan ola- 
nadək, ya da anadan olan kimi 
əmələ gəlir. Amma bəzən onlar 
on dörd, on beş yaşından sonra 
yaranır. Əgər xallara toxunma- 
san, onların orqanizmə heç bir 
ziyanı dəyməz. 

Xallarla əlaqədar ən böyük təh- 
lükə bundadır ki, onlar zədələn- 
sə, bədxassəli şişə çevrilə bilər. 
Lakin bu, nadir hallarda baş ve- 
rir və xallı adamların əksəriyyə- 
tinin narahatlığına səbəb yoxdur. 

Dərinin görkəminin dəyişmə- 
siylə müşayiət olunan bir sıra 
başqa pozğunluqlar var ki, za- 
hirən xal kimi qiymətləndirilə 
bilər. Onlardan biri anadan olar- 
kən, ya da dərhal sonra dəridə 
əmələ gələn qırmızımtıl, yaxud 
bənövşəyiyə çalan ləkələrdir. 


(ayal) 


Və maraqlı burasıdır ki, tük- 
lər müxtəlif vaxtlarda müxtəlif 
sürətlə böyüyür. Gecələr tük 
çox yavaş böyüyür, səhərlər 
onun sürəti artır, axşama yaxın 
azalır, sonra yenə artır. Ümu- 
mən, yaşlı adamın bədənində 
300-500 min tük olur. 


Xal nədir? 


Xal bədəndəki anadangəlmə 
ləkələrə aiddir. Tibb elmi on- 
ların yaranma səbəblərini hələ 
tam öyrənə bilməyib və təbii 
ki, onun qarşısını almaq üçün 
tövsiyələr də verə bilməz. Am- 
ma bir məsələ yüz faiz bəl- 
lidir: xalın, bətnində uşaq 
olan qadının hər hansı 
bir qorxusuna aidiy- 
yəti yoxdur. - 


“” 
b 


Onların rəngi bəzən moruğu, çi- 
yələyi də xatırladır. Əslində bu lə- 
kələr qan damarlarının qeyri-adi 
halıdır və çox vaxt onları müalicə 
ilə yox etmək olur. Lakin həkim- 
lərin çoxu elə hesab edir ki, bu lə- 
kələr bədəndən mümkün qədər 
erkən götürülməli- 

dir ki, yerində 
çapıqlar 
qalma- 
sın. 


Tibb işçiləri hətta dəridəki çil- 
ləri belə “dəri çatışmazlığı” he- 
sab edirlər. Çillər günəş şüala- 
rındakı ultrabənövşəyi şüaların 
təsirindən yaranır. Dərisi ağ, saç- 
ları açıq rəngdə olan insanlarda 
çillər daha tez-tez əmələ gəlir. 


Dərimizdə niyə 
sızanaqlar əmələ gəlir? 


Dəridə olan sızanaq insanda 
diskomfort yaradır. Onların əmə- 
ləgəlmə səbəblərini dəqiq bilsəy- 
dik və bu xoşagəlməz şeylərdən 
qurtulmağın yolunu göstərmək 
iqtidarında olsaydıq, çox gözəl 
olardı. Amma, təəssüf ki, bu prob- 
lem o qədər də sadə deyil. Sıza- 
naqlar daha çox tük kisəciklərində 
yaranır. Piy vəziləri tük kisəciklə- 
rinə düşən piy maddəsi yaradır. 
Tük kisəciyi qapananda ifraz olu- 
nan piy həmin kisəciyin içində qa- 
palı qalır və nəticədə ucunda qara 
nöqtə olan sızanaqlar yaranır. 

Sızanaqlar dərinin ümumi 
səthdən qalxan hissələridir ki, 
onların içində çox vaxt irin yı- 
ğılir. Sizanaqların yaranma sə- 
bəblərini tam izah etmək çətin- 
dir. Onlar bir çox səbəblərdən, 
o cümlədən düzgün qidalan- 
mamaqdan, vəzilərin balanslı 
fəaliyyət göstərməməsindən, 
yaxud dərinin cüzi infeksiya- 
sından yarana bilər. Amma sı- 
zanaqların dərinin inkişafında 
əhəmiyyətli pozğunluqlardan 
və hətta ciddi xəstəliklərdən xə- 
bər verməsi də istisna deyil. Ona 
görə də bədəndə çoxlu sızanaq 
görsəniz, həkimlə məsləhətləşin. 
Həkim onların yaranma səbəb- 
lərini mütləq tapmağa çalışacaq. 

Əgər sızanaqların yaran- 


ması hansısa daxili səbəblərlə 
əlaqədardırsa, dəriyə sürtü- 
lən dərmanların xeyri olma- 
yacaq, əksinə, bu dərmanlar 
dərini daha artıq zədələyəcək. 
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Sızanaqları sıxmaq olmaz, 
çünki bu, orqanizmə infeksiya 
düşməsi ilə nəticələnə bilər. 

Yeniyetmə çağlarında bir çox 
adamlarda sızanaqlar əmələ 
gəlir. Bunun da səbəbləri çox 
fərdidir: bəzən bu, qida ilə 
əlaqədardır, bəzən isə bunun 
səbəbi vəzilərin düzgün çalış- 
maması ola bilər. Sızanaqları 
artan adam düzgün müalicə 
üsulu üçün mütləq həkimə 
müraciət etməlidir. 


Kəpək nədən 


əmələ gəlir? 

Tibb elmi hələ kəpəyin əmələ 
gəlməsinin dəqiq səbəblərini bil- 
mir. Kəpəyi baş dərisinin xəstəli- 
yi də saymaq olar. Belə ki, bu za- 
man başın dərisində və saçlarda 
xırda kəpək əmələ gəlir. Bu ha- 
disənin elmi adı seboreyalı ekze- 
madır. Dərinin bu vəziyyətinin 
hansısa infeksiyadan yaranması- 
na dair xeyli sübut var. Lakin bu 
fərziyyə hələ sübuta yetirilmə- 
yib. Çünki belə bir infeksiyanın 
oyadıcısı da aşkarlanmayıb. 

Biz bilirik ki, kəpək, demək 
olar, həmişə saçın kökü ilə əla- 
qədar olan vəzilərin ifrat ak- 
tivlik nümayiş etdirməsiylə 
başlanır. Bu vəzilərə piy vəzi- 
ləri deyirlər və onlar dəri piyi 
adlanan maddə ifraz etməklə 
məşğuldurlar. Həmin maddə 
kəpək əmələ gətirir və bunun 
nəticəsində baş qaşınmağa baş- 
layır. Bəzən kəpək başdakı bak- 
teriyaların və göbələklərin adi 
normadan artıq olmasıyla əla- 
qədar yaranır. Lakin bu faktor- 
ların kəpəyin miqdarına təsiri 
hələ sübut olunmayıb. Onlar 
sadəcə olaraq, vəziyyəti ağırlaş- 
dırır. Əlbəttə, əgər kəpək möh- 
kəm qaşınma verirsə və insan 
intensiv olaraq qaşınırsa, bu, 
infeksiyaya səbəb ola bilər, çün- 
ki həmin mikroorqa- 

nizmlər zədələnmiş 
dəridən başa keçə 

: bilər. 

. Kəpəyin əhəmiy- 
yətsiz dərəcədə 
artımı müşahidə 
olunarsa, saçla- 
Ti həftədə bir-iki 
dəfə yumaq və 
ifrat piydən, 
kəpəyin özün- 
dən xilas olmaq 
üçün kəllənin 
dərisini yaxşıca 
— massai etmək 
lazımdır. Bu 
L tədbirlər əksər 
— hallarda kö- 
mək edir. Lakin 
ağır hallarda, hətta 
başı yumağın özü 
belə xoşagəlməz tə- 
sir edəndə, müt- 
ləq həkimə 
müraciət et- 
mək lazım- 
dır. 
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-ılilliylalın” 


l 


ilirilinllilnı 
İliil qryd olini 


günlərdə amerikalı kinoaktrisa, Hollivud uldu- 


zu Merilin Monronun 90 yaşı tamam olub. Merilin 
Ül::: Elvis Presli, Maykl Cekson, Supermen, Mik- 
ki-Mausla birlikdə XX əsr kütləvi mədəniyyətin sim- 


vollarından sayılır. 


Merilin Monro 1 iyun, 1926-cı ildə ABŞ-ın Kaliforniya ştatında do- 
gulub. Keçən əsrin ən çox qazanan aktrisası olmuş Monronun filmləri, 
1962-ci ildə ölümündən sonra nə az, nə çox, düz 200 milyon dollar gəlir 
gətirib. Monronun ən məşhur rolları Hovard Houksun “Centlmenlər sa- 
rışınlara üstünlük verir” və “Yeddinci ilin qaşınması” adlı filmlərində 
yaratdığı rollar olub. 

Cəmi 86 il ömür sürən Merilin Monro indiyə qədər kütləvi mədəniy- 
yətin rəmzi olaraq qalır. 


xilas 
yük. 


“Pedro 
“Pablo Nerudayla yaşanan 


/ ə 
Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo - 


Paramo”, Matilda Urrutia — 


ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 


“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların 


istehzası”, )asmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 


sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 

Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 
verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, 
“Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, 


“Bizim həyatımız - bir şeh damlası” “”7 pyes”) 
kitabları şəhərin aşağıdakı kitab mağazalarından 
əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 


Q Kitabevim.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 
kitab mağazaları) 


Polad bülbülotlun nun kifabı 


Rusiyada işıq üzü gö 


zərbaycanın Rusiyadakı səfiri Polad Bülbüloğlunun “Mədəniy- 

yətlərin beynəlxalq dialoqu: Azərbaycan-Rusiya” kitabı işıq üzü 

görüb. Nəşrə 2015-ci ilin dekabrın 14-dən etibarən Sankt-Peter- 

urq Həmkarlar İttifaqları Humanitar Universitetində oxunan, 

multikulturalizm və müasir dünyada mədəniyyətlərin beynəlxalq dialoqu 
problemlərinə həsr olunan mühazirələrin materialları daxil edilib. 


Müəllif kitabda dövlət-siyasi qu- 
ruluşların xüsusiyyətlərini, Azər- 
baycanınsosialvə iqtisadisiyasətini, 
ölkənin dini və etnik müxtəlifliyini 
nəzərdən keçirir, Rusiya və Azər- 
baycanın mədəniyyətin müxtəlif 
sahələrində əməkdaşlığına xüsusi 
diqqət yetirir. Kitab müəllimlər, as- 
pirantlar, tələbələr və geniş oxucu 


kütləsi üçün nəzərdə tutulub. 


Polad Bülbüloğlu Sankt-Peter- 


burq Həmkarlar İttifaqları Hu- 
manitar Universiteti ilə çoxdan 
əməkdaşlıq edir. O, universitetin 
təşkil etdiyi və dünyanın ən bö- 
yük illik elmi-humanitar forumu 
olan Beynəlxalq Lixaçov elmi oxu- 
nuşlarının iştirakçısıdır. 


Q €Yay mütaliəsi” ifadəsi, haradasa, məktəb illərini xatırladır. An- ı 
caq maraqlı kitabları məktəb proqramından kə- a 
nar da oxumaq olar. Yay fəslinin istirahət ça- 
ğı olduğunu nəzərə alsaq, günün müəyyən 
hissəsini mütaliəyə ayırmaq və daha çox 
kitab oxumaq olar.” Məşhur milyardçı " 
Bill Qeyts öz bloqunda hər yay möv- : 
sümündə oxuculara mütaliə etmək (aaa 
üçün bir neçə kitab tövsiyə edir. . 

Onun təqdim etdiyi siyahıda birinci yerdə Nil Stivensonun fantastik 
yanrda yazdığı “Yeddi Yeva” (“Seveneves”) əsəri qərarlaşıb. Məhz bu əsə- 
rin onu elmi-fantastik ədəbiyyat oxumağa həvəsləndirdiyini vurğulayan 
Bill Qeyts deyib: “Mən son 10 ildə heç bir elmi-fantastik əsər oxumurdum. 
Lakin bu əsəri mənə bir yaxın rəfiqəm məsləhət bildi. Nə yaxşı ki, məsləhə- 
tə qulaq asıb oxudum. Əsərin əsas süfet xəttini Ayın partlaması təşkil edir. 
İnsanlar başa düşür ki, 2 ildən sonra katastrofik meteorit yağışı yağacaq 
və Yer üzü məhv olacaq. Ola bilsin ki, bu əsəri oxuyanda informasiyaların 
təfərrüatlarına çox vaxt itirəcəksiniz, ancaq mən texniki detalları sevirəm”. 

Bill Qeytsin məsləhət bildiyi ikinci kitab Cordan Ellenberqin “Haqsız 
olmamaq üçün” (“Hovv Not to Be VVrong”) əsəridir. 

Onun sözlərinə görə, riyaziyyatçı və yazıçı Ellenberq bizim gündəlik 
həyatımızda riyaziyyatın nə kimi rol oynadığını izah edir. “Kitabın hər 
hissəsi bir mövzunu əhatə edir. Məsələn, əsərin bir hissəsi seçkilər, digər 
hissəsi lotereya haqqında söhbətlə başlasa da, bütün mövzular riyaziy- 
yata aid söhbətlərlə qurtarır”, - Bill Qeyts belə deyib. Onun sözlərinə 
görə, bəzi yerlərdə riyaziyyatla bağlı məsələləri anlamaq xeyli çətinləşir, 
lakin müəllif bu mürəkkəbliyi oxucu üçün açmağı bacarır. 

Nik Leynin “Həyati əhəmiyyətli sual” kitabı da Bill Qeytsin yay müta- 
liəsi üçün məsləhət gördüyü nəşrlərdəndir. 

Qeyts deyib: “Nik Leyn ən orifinal fikir söyləmiş yazıçılardan biridir. Ona gö- 
rə də, oxucular onun əsərlərini mütləq oxumalıdır. Nik Leyn bu əsəri ilə insan- 
lara enerğinin bütün canlı orqanizmlərdə oynadığı rolu başa salmaqla, bir növ 
elmin buraxdığı səhvləri düzəldib. Yazıçı kitabında həyatın necə yarandığını, 
canlı varlıqların necə mürəkkəbləşdiyini izah etməyə çalışır ki, insanlar enerii- 
nin işini tam mənada anlaya bilsinlər”. O, əlavə edib ki, bu, sadəcə, nəzəriyyə 
deyil. Onun sözlərinə görə, mitoxondriyalar, yəni bizim hüceyrələrimizdə olan 
elektrostansiyalar xərçəng xəstəliyi ilə mübarizədə əhəmiyyətli rol oynaya bilər. 

Növbəti kitab - Reiti Mikitani və Xiroşi Mikitaninin “Rəqabətin gücü” haq- 
da o, belə şərh verib: “Mənim Yaponiyaya rəğbətim ilk dəfə 30 il əvvəl “Mic- 
TOSOfEt” ilə əlaqədar o ölkəyə səfər edəndə yaranıb. Bu gün qlobal iqtisadiyyatı 
izləyən hər kəsin Yaponiya ilə maraqlanması tam təbiidir. Elə “Rakuten” inter- 
net şirkətinin yaradıcısı, 2013-ci ildə vəfat etmiş Reiti ilə oğlu Xiroşi arasında 
olan dialoqdan biləcəksiniz ki, Yaponiyada 80-ci illərin nəhəng şirkətləri Cə- 
nubi Koreya və Çindən olan rəqiblərinin qarşısını niyə və necə kəsdi. Hərçənd, 
mən Xiroşinin bütün proqramları ilə razı deyiləm, ancaq onun yaxşı ideyaları 
da var. Rəqabətin gücü Yaponiyanın gələcəyə aydın baxışından xəbər verir”. 

Bill Qeytsin tətil zamanı oxumağı məsləhət bildiyi kitab siyahısında sonuncu 
yeri Yuval Noa Ylararinin “Sapiens: Bəşəriyyətin qısa tarixi” kitabı tutur. Məş- 
hur milyardçı deyir: “Həyat yoldaşım Melinda ilə bu kitabı oxuduqdan sonra, 
nahar zamanı xeyli mübahisə etməyə başladıq. Flarari 400 səhifəlik kitabda bü- 
tün bəşəriyyət tarixindən danışmaqla, çox çətin bir işin öhdəsindən gəlib”. 
Müəllif, həmçinin süni intellektin, gen mü- 

0. həndisliyinin və başqa texnologiyaların in- 
7, sanları gələcəkdə necə dəyişəcəyindən yazır: 
7 7 “Bu kitabda da mənim razı olmadığım mə- 


b izə Kəl qamlar oldu. Xüsusən, Hararinin “insanlar 


fermerliklə məşğul olsalar, daha yaxşı olar” 
- fikriylə heç cür razılaşa bilmərəm. Lakin 
mən gələcəkdə insanların necə ola- 
cağı haqqında düşünən hər 
bir oxucuya bu kitabı oxu- 
i mağı məsləhət görürəm”. 


Şekspirin 
asarlari 
a,ü milyun 
inllara 
satılıb 


günlərdə 
Londonun 
Dresses - 
hərracında 


Şekspirin əsərlərinin ilk və ən 
nadir nüsxəsi hərraca çıxarıla- 
raq 3,6 milyon dollara satılıb. 
Bu barədə hərrac evinin say- 
tında məlumat verilib. 


Hərrac, Şekspirin vəfatının 
400-cü ildönümü münasibə- 
ti ilə keçirilib. 1623-cü ilə aid 
olan ilk və ən nadir nüsxə 36 
pyesdən ibarətdir. Hərracda 
toplunun başlanğıc qiyməti 
11 — 1,7 milyon dollar olsa da, 
sonralar qiyməti qalxaraq 3,6 
milyon dollar olub. Şekspirin 
başqa 3 foliantı isə 1632, 1664 
və 1685-ci illərdə işıq üzü gö- 
rüb. Həmin əsərlər isə hərrac- 
da 281,6 min, 524,9 min və 68,8 
min dollara satılıb. Hərraca 
Nyu-York və Londondan olan 
alıcılar qatılıb. 

“The Daily Mail” qəzetinin 
yazdığına görə, hərracda bütün 
əsərləri adlarının açıqlanmasını 
istəməyən amerikalı kolleksiya- 
çılar alıb. 


Hazırladı: NARINGÜL 


eyisil iəsləllət 


ital 


